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DE	 Gebrauchsanweisung

Pumpenschlauch XD 2020 für ulrich medical Injektoren CT/MRT
Zu diesem Dokument 
Diese Gebrauchsanweisung (GA) ist Teil des Produkts und beschreibt dessen sichere und bestimmungsgemäße Verwendung.

ÎÎ GA vor Anwendung des Produkts lesen.
ÎÎ GA mit dem Produkt jederzeit zugänglich aufbewahren.

Kennzeichnung und Symbole
Symbol Beschreibung Symbol Beschreibung

 WARNUNG

Gefahren für Personen. Nichtbeachtung 
kann zu Tod oder schweren Verletzungen 
von Personen sowie zu Schäden am Produkt 
führen.

Bei beschädigter Verpackung nicht 
verwenden

ÎÎ  Handlungsanweisung 2
STERILIZE

Nicht erneut sterilisieren

CE-Kennzeichnung des Herstellers Latexfrei

REF Artikelnummer Nicht wiederverwenden! Zum einmaligen 
Gebrauch für 24 Stunden bestimmt.

Qty. Menge Produkt nicht verwenden wenn die 
Schutzkappen fehlen oder nicht fest sitzen

LOT Chargencode Pyrogenfrei

Verwendbar bis Trocken aufbewahren

Hersteller Luftfeuchte, Begrenzung, nicht 
kondensierend

Herstellungsdatum Von Sonnenlicht fernhalten

Gebrauchsanweisung beachten Temperaturbegrenzung

Sterilisiert mit Ethylenoxid

Zweckbestimmung
Der Pumpenschlauch für ulrich medical Injektoren CT/MRT wird zur venenseitigen Verabreichung von Kontrastmitteln und 
physiologischen Kochsalzlösungen (NaCl) während einer CT-/MRT Untersuchung verwendet.
Der Pumpenschlauch stellt die Verbindung vom Injektor (Geräteseite) zum Patientenschlauch her.
Der Pumpenschlauch ist für eine beliebige Anzahl von Injektionen innerhalb von 24 h verwendbar.

Produktbeschreibung
An der Patientenseite besteht der Pumpenschlauch aus einem Schlauch mit einer Schutzkappe und hat einen männlichen Luer-Lock-
Konnektor. An der Geräteseite hat der Pumpenschlauch drei Einstechdorne mit integrierten Luftfilter im Zuluftkanal. Ein Partikelfilter 
im Pumpenschlauch hält Fremdkörper auf. Die Drucksensoreinheit kontrolliert den Druck im Pumpenschlauch.

A 	 Geräteseite mit Pumpenschlauch
B 	 Patientenseite mit Patientenschlauch
1, 3 	 Einstechdorn für Medienzufuhr für Kontrastmittel
2	 Einstechdorn für Medienzufuhr für NaCl
4	 Kreuzstück
5	 Schlauchabschnitt für Rollenpumpe
6	 Drucksensoreinheit
7	 Partikelfilter
8	 Luer-Lock männlich
9	 Schutzkappen für Schlauchenden
10	 Medienflussrichtung

WARNUNG! 

Verletzungsgefahr durch Infektionen, Kontaminationen oder Materialermüdung! 
ÎÎ Alle sterilen Komponenten gewissenhaft behandeln um Sterilität zu gewährleisten. 
ÎÎ Produkt nicht erneut sterilisieren.
ÎÎ Pumpenschlauch spätestens nach 24 Stunden austauschen.
ÎÎ Produkt nicht wiederverwenden und nicht wiederaufbereiten.
ÎÎ Wird nach Trennung des Patientenschlauchs vom Pumpenschlauch nicht unmittelbar darauf ein neuer Patientenschlauch 

angeschlossen: Pumpenschlauch mit einer sterilen Schutzkappe versehen.

Verletzungsgefahr durch Vermischung von Kontrastmitteln bei Softwareoption Tandem!
ÎÎ Wenn ein anderer Kontrastmitteltyp als der zuvor verwendete auf den Injektor aufgesteckt wird: Pumpenschlauch wechseln.

Vorsichtsmaßnahmen
ÎÎ Kein Produkt aus offenen oder beschädigten Sterilverpackungen verwenden.
ÎÎ Produkt nicht verwenden wenn die Schutzkappen fehlen oder nicht fest sitzen.
ÎÎ Produkt nach Ablauf des Haltbarkeitsdatums nicht mehr verwenden.

Sichere Handhabung 
ÎÎ Vor Anwendung des Produkts dessen Funktionsfähigkeit und ordnungsgemäßen Zustand prüfen. 
ÎÎ Um Schäden durch unsachgemäße Verwendung zu vermeiden, Produkt gemäß dieser GA und GA des Injektors verwenden. 
ÎÎ Produkt und Zubehör nur von Personen verwenden lassen, die die erforderliche Kenntnis, Ausbildung oder Erfahrung haben. 

Verwendung
ÎÎ Produkt gemäß dieser GA und GA des Injektors verwenden.
ÎÎ Pumpenschlauch nur in Verbindung mit ulrich medical Originalprodukten verwenden: 

Patientenschlauch 120 cm für Pumpenschlauch (XD 2030)
Patientenschlauch 150 cm für Pumpenschlauch (XD 2035)
Patientenschlauch 250 cm für Pumpenschlauch (XD 2040)
Patientenschlauch 320 cm für Pumpenschlauch (XD 2045)

Pumpenschlauch am Injektor anlegen
ÎÎ Produkt nur gemäß Anweisungen in der Gebrauchsanweisung des Injektors anschließen.

Funktionsprüfung
ÎÎ Funktionsprüfung nur gemäß Anweisungen in der Gebrauchsanweisung des Injektors durchführen.

Technischer Service
ulrich GmbH & Co. KG 
Kundendienst Injektorsysteme 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Deutschland 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Telefax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Technische Daten
Merkmal Wert

Druckdichtheit Max. 20 bar

Material PUR, PVC (DEHP-frei, Latex-frei)

Max. zulässige Einsatzdauer 24 Stunden, für mehrere Patienten

Lagerung
ÎÎ Produkt steril verpackt in einem trockenen, dunklen und gleichmäßig temperierten Raum lagern. 
ÎÎ Steril verpacktes Produkt vor Umwelteinflüssen wie Schmutz, Staub, Feuchtigkeit, Hitze und Sonnenlicht schützen. 

Umgebungsbedingungen
Verwendung Lagerung

Temperatur +5 °C ... +40 °C +15 °C ... +30 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 10 % ... 90 %,
nicht kondensierend

30 % ... 60 %,
nicht kondensierend

Entsorgung
ÎÎ Produkt nach der Verwendung gemäß den lokal geltenden Bestimmungen entsorgen.

EN	 Instructions for use

Pump hose XD 2020 for ulrich medical CT/MRI injectors 
About this document 
These instructions for use are part of the product and they describe its safe intended use.

ÎÎ Read the instructions for use before using the product.
ÎÎ Keep the instructions for use readily available with the product at all times.

Labeling and symbols
Symbol Description Symbol Description

 WARNING

Hazards to persons. Non‑compliance can 
cause death or severe injuries to persons and 
damage to the product.

Do not use if package is damaged

ÎÎ  Handling instructions 2
STERILIZE

Do not re-sterilize

Manufacturer’s CE mark Latex free

REF Product number Do not re-use!
Intended for single use only for 24 hours

Qty. Quantity Do not use if protective caps are not properly 
attached

LOT Lot code Non-pyrogenic

Use-by date Keep dry

Manufacturer Humidity limitation non‑condensing

Date of manufacture Keep away from sunlight

Consult instructions for use Temperature limit

Sterilized using ethylene oxid

Intended use
The pump hose for ulrich medical CT/MRI injectors is intended for the venous administration of contrast media and physiological saline 
solution (NaCl) during a CT/MRI examination.
The pump hose connects the injector (on the device side) to the patient hose.
The pump hose can be used for any number of injections within a 24 hour period.

Product description
The pump hose at the patient side consists of a tube with a protective cap and a male Luer Lock connector. At the device side, the 
pump hose has three injection needles with an integrated air filter in the air supply duct. A particle filter in the pump hose keeps back 
impurities. The pressure sensor unit controls the pressure in the pump hose.

A 	 Device side with pump hose
B 	 Patient side with patient hose
1, 3 	 Injection needle for contrast medium supply
2	 Injection needle for saline solution supply
4	 Crosspiece
5	 Hose segment for roller pump
6	 Pressure sensor unit
7	 Particle filter
8	 Male Luer Lock
9	 Protective caps for hose ends
10	 Media flow direction

WARNING! 

Risk of injury due to infection, contamination, or material fatigue! 
ÎÎ Handle all sterile components carefully to ensure sterility. 
ÎÎ Do not re-sterilize the product.
ÎÎ Replace the pump hose at the latest after 24 hours.
ÎÎ Do not reuse or recycle the product.
ÎÎ If no new patient hose is connected immediately after disconnecting the patient hose from the pump hose: close the pump 

hose with a sterile protective cap.

Risk of injury due to mixing of contrast media when using the Tandem software option!
ÎÎ When a type of contrast medium different from the previously used contrast medium is attached to the injector: change 

pump hose.

Precautionary measures
ÎÎ Do not use any product from open or damaged sterile packages.
ÎÎ Do not use the product if the protective caps are missing or are not attached securely.
ÎÎ Do not use the product after the expiry date.

Safe handling 
ÎÎ Before using the product, check that it is operable and in proper condition. 
ÎÎ To avoid damage due to improper use, use the product in accordance with these instructions for use and the injector instructions 

for use. 
ÎÎ Product and accessories should only be used by persons who have the required knowledge, training or experience. 

Use
ÎÎ Use the product in accordance with these instructions for use and the injector instructions for use.
ÎÎ Only use the pump hose with ulrich medical original products: 

Patient hose 120 cm for pump hose (XD 2030)
Patient hose 150 cm for pump hose (XD 2035)
Patient hose 250 cm for pump hose (XD 2040)
Patient hose 320 cm for pump hose (XD 2045)

Connect the pump hose to the injector
ÎÎ Connect the product only as directed in the instructions for use of the injector.

Functional test
ÎÎ Perform a functional test only as specified in the injector instructions for use.

Technical service
ulrich GmbH & Co. KG 
Injector Systems Customer Service 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Germany 
Telephone: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Technical information
Feature Value

Pressure tightness 20 bar max.

Material PUR, PVC (free from DEHP and latex)

Max. allowed operation time 24 hours for multiple patients

Storage
ÎÎ Store the product in the sterile packaging in a dry, dark and temperature-controlled room. 
ÎÎ Protect the sterile packaged product from environmental factors such as dirt, dust, humidity, heat, and sunlight. 

Ambient conditions
Use Storage

Temperature +5°C to +40°C +15°C to +30°C

Relative humidity 10% to 90%,
non-condensing

30% to 60%,
non-condensing

Disposal
ÎÎ After use, dispose of the product in accordance with the local applicable regulations.

IT	 Istruzioni per l’uso

Tubo della pompa XD 2020 per iniettori TAC/RMN ulrich medical 
Informazioni sul presente documento 
Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante del prodotto e descrivono come utilizzarlo in modo sicuro e nel rispetto delle norme.

ÎÎ Leggere le istruzioni per l’uso prima di utilizzare il prodotto.
ÎÎ Conservare le istruzioni per l’uso col prodotto in modo che siano accessibili in qualsiasi momento.

Etichettatura e simboli
Simbolo Descrizione Simbolo Descrizione

 AVVISO

Pericoli per le persone. La mancata 
conformità può causare la morte o gravi 
lesioni alle persone e danni al prodotto.

Non usare se la confezione è danneggiata

ÎÎ  Istruzioni per la manipolazione 2
STERILIZE

Non risterilizzare

Marchio CE del produttore Senza lattice

REF Numero prodotto Non riutilizzare! Monouso nell’arco di 
24 ore.

Qty. Quantità Non utilizzare il prodotto se i cappucci di 
protezione mancano o non sono applicati 
correttamente

LOT Codice del lotto Apirogeno

Simbolo Descrizione Simbolo Descrizione

Da usare entro Conservare in ambiente asciutto

Produttore Umidità, limitazione, senza condensa

Data di produzione Proteggere dalla luce solare

Rispettare le istruzioni per l’uso Limite di temperatura

Sterilizzato con ossido di etilene

Destinazione d’uso
Il tubo della pompa per iniettori TAC/RMN ulrich medical è destinato alla somministrazione per via venosa di mezzi di contrasto e 
soluzione salina fisiologica (NaCl) durante un esame TAC/RMN.
Il tubo della pompa collega l’iniettore (dal lato del dispositivo) al tubo del paziente.
Il tubo della pompa può essere usato per un qualunque numero di iniezioni in un periodo di 24 ore.

Descrizione del prodotto
Il tubo della pompa dal lato del paziente consiste in un tubo dotato di cappuccio di protezione e connettore Luer Lock maschio. Sul lato del 
dispositivo, il tubo della pompa ha tre aghi per iniezione con un filtro dell’aria integrato nel dotto di somministrazione dell’aria. Un filtro 
particelle presente nel tubo della pompa tiene lontane le impurità. L’unità sensore di pressione controlla la pressione nel tubo della pompa.

A 	 Lato apparecchio con tubo della pompa
B 	 Lato paziente con tubo del paziente
1, 3 	 Ago per iniezione per somministrazione del mezzo di contrasto
2	 Ago per iniezione per somministrazione di soluzione salina
4	 Traversa
5	 Segmento tubo della pompa roller
6	 Unità sensore di pressione
7	 Filtro particelle
8	 Luer Lock maschio
9	 Cappucci di protezione per le estremità dei tubi
10	 Direzione del flusso dei mezzi

AVVISO! 

Pericolo di lesioni a causa di infezioni, contaminazione o stress del materiale! 
ÎÎ Maneggiare con cura tutti i componenti sterili al fine di garantire la sterilità. 
ÎÎ Non risterilizzare il prodotto.
ÎÎ Sostituire il tubo della pompa dopo almeno 24 ore.
ÎÎ Non riutilizzare o riciclare il prodotto.
ÎÎ Se nessun nuovo tubo del paziente viene collegato dopo aver scollegato il tubo del paziente dal tubo della pompa: chiudere 

il tubo della pompa con un cappuccio di protezione sterile.

Pericolo di lesioni a causa della commistione di mezzi di contrasto quando si utilizza l’opzione software Tandem!
ÎÎ Quando un tipo di mezzo di contrasto diverso da quello utilizzato in precedenza viene collegato all’iniettore: sostituire il 

tubo della pompa.

Misure precauzionali
ÎÎ Non utilizzare alcun prodotto da confezioni sterili aperte o danneggiate.
ÎÎ Non utilizzare il prodotto se i cappucci di protezione mancano o non sono applicati correttamente.
ÎÎ Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza.

Manipolazione sicura 
ÎÎ Prima di usare il prodotto, controllare che sia utilizzabile e in buone condizioni. 
ÎÎ Per evitare danni a causa di un uso improprio, utilizzare il prodotto in conformità con queste istruzioni per l’uso e le istruzioni per 

l’uso dell’iniettore. 
ÎÎ Permettere l’impiego del prodotto e degli accessori solo a persone in possesso del necessario livello di conoscenze, formazione o 

esperienza. 

Impiego
ÎÎ Utilizzare il prodotto in conformità con queste istruzioni per l’uso e le istruzioni per l’uso dell’iniettore.
ÎÎ Utilizzare il tubo della pompa solo con prodotti originali ulrich medical: 

Tubo del paziente da 120 cm per tubo della pompa (XD 2030)
Tubo del paziente da 150 cm per tubo della pompa (XD 2035)
Tubo del paziente da 250 cm per tubo della pompa (XD 2040)
Tubo del paziente da 320 cm per tubo della pompa (XD 2045)

Collegare il tubo della pompa all’iniettore
ÎÎ Collegare il prodotto solo seguendo le indicazioni delle istruzioni per l’uso dell’iniettore.

Test di funzionamento
ÎÎ Eseguire un test di funzionamento solo come specificato nelle istruzioni per l’uso dell’iniettore.

Assistenza tecnica
ulrich GmbH & Co. KG 
Servizio clienti sistemi a iniezione 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Germania 
Telefono: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Informazioni tecniche
Caratteristica Valore

Tenuta di pressione Max. 20 bar

Materiale PUR, PVC (senza DEHP e lattice)

Tempo di funzionamento massimo consentito 24 ore per più pazienti

Conservazione
ÎÎ Conservare il prodotto nella confezione sterile in una stanza asciutta, buia e con temperatura controllata. 
ÎÎ Proteggere il prodotto nella confezione sterile da fattori ambientali quali sporco, polvere, umidità, calore e luce solare. 

Condizioni ambientali
Impiego Conservazione

Temperatura Da +5 °C a +40 °C Da +15 °C a +30 °C

Umidità relativa Dal 10% al 90%,
senza condensa

Dal 30% al 60%,
senza condensa

Smaltimento
ÎÎ Dopo l’uso, smaltire il prodotto in conformità con le leggi locali applicabili.

FR	 Mode d’emploi

Tubulure de pompe XD 2020 pour injecteurs ulrich medical pour scanner/IRM 
À propos de ce document 
Le présent mode d’emploi fait partie intégrante du dispositif. Il contient des informations permettant de l’utiliser comme prévu en 
toute sécurité.

ÎÎ Veuillez lire le présent mode d’emploi avant d’utiliser le dispositif.
ÎÎ Conservez à tout moment le mode d’emploi à portée de main non loin du produit.

Étiquette et symboles
Symbole Description Symbole Description

 
AVERTISSEMENT

Danger pour les personnes. Le non-respect 
de ces avertissements peut être fatal ou 
entraîner de graves blessures corporelles et des 
dommages au dispositif.

Ne pas utiliser si l’emballage est abîmé

ÎÎ  Consignes de manipulation 2
STERILIZE

Ne pas restériliser

Marquage CE du fabricant Sans latex

REF Référence Ne pas réutiliser ! Destiné à un usage unique 
dans les 24 heures.

Qty. Quantité Ne pas utiliser le produit si les capuchons 
de protection manquent ou ne sont pas 
correctement en place

LOT Numéro de lot Apyrogène

Date limite d’utilisation Conserver au sec

Fabricant Humidité, limite, sans condensation

Date de fabrication Protéger de la lumière du soleil

Consulter le mode d’emploi Limite de température

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène

Utilisation prévue
La tubulure de pompe pour injecteurs ulrich medical pour scanner/IRM est destinée à l’administration par voie veineuse de produits de 
contraste et de sérum physiologique (NaCl) pendant un scanner ou une IRM.
La tubulure de pompe relie l’injecteur (côté dispositif) à la tubulure patient.
La tubulure de pompe peut être utilisée pour réaliser un nombre illimité d’injections pendant une période de 24 heures.

Description du produit
La tubulure de pompe côté patient comprend une tubulure munie d’un capuchon de protection et d’un connecteur Luer-Lock mâle. 
Côté dispositif, la tubulure de pompe présente trois aiguilles à injection munies d’un filtre à air intégré à l’arrivée d’air. Un filtre à 
particules situé dans la tubulure de pompe retient les impuretés. Le capteur de pression contrôle la pression dans la tubulure de pompe.

A 	 Côté dispositif avec tubulure de pompe
B 	 Côté patient avec tubulure patient
1, 3 	 Aiguille à injection pour l’administration du produit de contraste
2	 Aiguille à injection pour l’administration du sérum physiologique
4	 Raccord en croix
5	 Segment de tubulure pour pompe à galets
6	 Capteur de pression
7	 Filtre à particules
8	 Luer-Lock mâle
9	 Capuchons de protection des extrémités de la tubulure
10	 Sens d’écoulement du produit

AVERTISSEMENT ! 

Risque de blessure due à une infection, une contamination ou une fatigue de matériau ! 
ÎÎ Manipulez avec soin tous les composants stériles pour vous assurer qu’ils restent stériles. 
ÎÎ Ne restérilisez pas le produit.
ÎÎ Remplacez la tubulure de pompe au plus tard au bout de 24 heures.
ÎÎ Ne réutilisez ni ne recyclez pas le produit.
ÎÎ Si vous ne raccordez pas de nouvelle tubulure patient immédiatement après avoir déconnecté la tubulure patient de la 

tubulure de pompe, bouchez la tubulure de pompe avec un capuchon de protection stérile.

Risque de blessure due au mélange de produits de contraste lors de l’utilisation de l’option Tandem du logiciel !
ÎÎ Si un type de produit de contraste différent du précédent est raccordé à l’injecteur, changez la tubulure de pompe.

Mesures de précaution
ÎÎ N’utilisez pas un produit si son emballage est ouvert ou endommagé.
ÎÎ N’utilisez pas le produit si les capuchons de protection manquent ou ne sont pas correctement en place.
ÎÎ N’utilisez pas le produit lorsque la date limite d’utilisation est dépassée.

Manipulation sûre 
ÎÎ Avant utilisation, vérifiez que le produit fonctionne bien et est en bon état. 
ÎÎ Afin d’éviter tout dégât dû à une mauvaise manipulation, utilisez ce produit et l’injecteur conformément à leur mode d’emploi 

respectif. 
ÎÎ Le dispositif et les accessoires doivent être utilisés uniquement par des personnes possédant les connaissances nécessaires et ayant 

la formation ou l’expérience requise. 

Utilisation
ÎÎ Utilisez le produit et l’injecteur conformément à leur mode d’emploi respectif.
ÎÎ Utilisez uniquement la tubulure de pompe avec les produits ulrich medical d’origine : 

Tubulure patient de 120 cm pour tubulure de pompe (XD 2030)
Tubulure patient de 150 cm pour tubulure de pompe (XD 2035)
Tubulure patient de 250 cm pour tubulure de pompe (XD 2040)
Tubulure patient de 320 cm pour tubulure de pompe (XD 2045)

Raccorder la tubulure de pompe à l’injecteur
ÎÎ Raccordez le produit en vous conformant aux consignes du mode d’emploi de l’injecteur.

Test fonctionnel
ÎÎ Effectuez un test fonctionnel uniquement comme décrit dans le mode d’emploi de l’injecteur.

Service technique
ulrich GmbH & Co. KG 
Service après-vente des systèmes d’injection 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Allemagne 
Téléphone : +49 (0)731 9654-111 
Fax : +49 (0)731 9654-2809 
Courriel : service@ulrichmedical.com

Informations techniques
Caractéristique Valeur

Résistance à la pression Max. 20 bar

Matériau PUR, PVC (sans DEHP et sans latex)

Durée de fonctionnement autorisée max. 24 heures pour plusieurs patients

Stockage
ÎÎ Stockez le produit dans son emballage stérile, dans une pièce sèche, sombre et où la température varie peu. 
ÎÎ Protégez le produit emballé et stérile de facteurs ambiants tels que la saleté, la poussière, l’humidité, la chaleur et la lumière du soleil. 

Conditions ambiantes
Utilisation Stockage

Température De +5 °C à +40 °C De +15 °C à +30 °C

Humidité relative De 10 % à 90 %
sans condensation

De 30 % à 60 %
sans condensation

Mise au rebut
ÎÎ Après utilisation, mettez le produit au rebut conformément aux réglementations locales applicables.

NL	 Gebruiksaanwijzing

Pompslang XD 2020 voor ulrich medical CT-/MRI-injectors 
Dit document 
Deze gebruiksaanwijzing vormt onderdeel van het product en beschrijft het beoogde en veilige gebruik van het product.

ÎÎ Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik helemaal door.
ÎÎ Bewaar de gebruiksaanwijzing te allen tijde bij het product in de buurt.

Etikittering en symbolen
Symbool Beschrijving Symbool Beschrijving

 
WAARSCHUWING

Gevaren voor personen. Oneigenlijk gebruik 
kan resulteren in ernstig letsel of overlijden 
van personen en beschadiging van het 
product.

Niet gebruiken als het product beschadigd is

ÎÎ  Gebruiksinstructies 2
STERILIZE

Niet opnieuw steriliseren

CE-markering van de fabrikant Latexvrij

REF Productnummer Niet opnieuw gebruiken! Bedoeld voor 
eenmalig gebruik gedurende 24 uur.

Qty. Aantal Gebruik het product niet als de 
beschermdopjes ontbreken of niet goed 
bevestigd zijn

LOT Lotnummer Pyrogeenvrij

Uiterste gebruiksdatum Droog bewaren

Fabrikant Vochtigheid, beperking, niet-condenserend

Productiedatum Beschermen tegen zonlicht

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Temperatuurlimiet

Gesteriliseerd met ethyleenoxide

Beoogde toepassing
De pompslang voor ulrich medical CT-/MRI-injectors is bedoeld voor het veneus toedienen van contrastmiddel en fysiologische 
zoutoplossing (NaCl) tijdens een CT-/MRI-onderzoek.
De pompslang verbindt de injector (instrumentzijde) met de patiëntenslang.
De pompslang kan gedurende 24 uur voor een onbeperkt aantal injecties worden gebruikt.

Productbeschrijving
De pompslang aan de patiëntzijde bestaat uit een slang met een beschermdopje en een mannelijke luerlockconnector. Aan de 
instrumentzijde heeft de pompslang drie injectienaalden met een geïntegreerd luchtfilter in het luchttoevoerkanaal. Een partikelfilter 
in de pompslang houdt onzuiverheden tegen. De druksensoreenheid regelt de druk in de pompslang.

A 	 Instrumentzijde met pompslang
B 	 Patiëntzijde met patiëntenslang
1, 3 	 Injectienaald voor toevoer van contrastmiddel
2	 Injectienaald voor toevoer van zoutoplossing
4	 Dwarsstuk
5	 Slangsegment voor rollenpomp
6	 Druksensoreenheid
7	 Partikelfilter
8	 Mannelijke luerlock
9	 Beschermdopjes voor slanguiteinden
10	 Stroomrichting van het medium

WAARSCHUWING! 

Risico op letsel als gevolg van infectie, verontreiniging of materiaalmoeheid! 
ÎÎ Hanteer alle steriele onderdelen zorgvuldig om de steriliteit te waarborgen. 
ÎÎ Steriliseer het product niet opnieuw.
ÎÎ Vervang de pompslang op zijn laatst na 24 uur.
ÎÎ Het product mag niet opnieuw wordt gebruikt of opnieuw worden gesteriliseerd.
ÎÎ Als de patiëntenslang van de pompslang wordt losgekoppeld en er niet onmiddellijk een nieuwe patiëntenslang wordt 

aangesloten, dan moet de pompslang worden afgesloten met een steriel beschermdopje.

Risico op letsel door contrastmiddelvermenging bij gebruik van de softwareoptie Tandem!
ÎÎ Vervang de pompslang wanneer een type contrastmiddel in de injector wordt geplaatst dat anders is dan het eerder gebruikte type.

Voorzorgsmaatregelen
ÎÎ Gebruik een product niet indien de steriele verpakking al geopend of beschadigd is.
ÎÎ Gebruik het product niet als de beschermdopjes ontbreken of niet goed bevestigd zijn.
ÎÎ Gebruik een product niet na de uiterste gebruiksdatum.

Veilige hantering 
ÎÎ Controleer vóór gebruik of het product functioneert en in goede conditie verkeert. 
ÎÎ Om beschadiging als gevolg van onjuist gebruik te voorkomen, moet het product gebruikt worden volgens deze 

gebruiksaanwijzing samen met de gebruiksaanwijzing van de injector. 
ÎÎ Het product en de accessoires mogen uitsluitend worden gebruikt door personen met de vereiste kennis, training of ervaring. 

Gebruik
ÎÎ Gebruik het product volgens deze gebruiksaanwijzing samen met de gebruiksaanwijzing van de injector.
ÎÎ Gebruik de pompslang uitsluitend met oorspronkelijke producten van ulrich medical: 

Patiëntenslang 120 cm voor pompslang (XD 2030)
Patiëntenslang 150 cm voor pompslang (XD 2035)
Patiëntenslang 250 cm voor pompslang (XD 2040)
Patiëntenslang 320 cm voor pompslang (XD 2045)

De pompslang aansluiten op de injector
ÎÎ Sluit het product alleen aan als aangegeven in de gebruiksaanwijzing van de injector.

Functietest
ÎÎ Voer een functietest uit zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing van de injector.

Technische dienst
ulrich GmbH & Co. KG 
Klantenservice injectorsystemen 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Duitsland 
Telefoon: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Technische informatie
Kenmerk Waarde

Uitgeoefende druk 20 bar max.

Materiaal PUR, PVC (DEHP- en latexvrij)

Max. toegestane bedrijfsduur 24 uur voor meerdere patiënten

Opslag
ÎÎ Bewaar het product in de steriele verpakking in een droge, donkere en temperatuurgecontroleerde ruimte. 
ÎÎ Bescherm het steriel verpakte product tegen omgevingsinvloeden zoals vuil, stof, vochtigheid, hitte en zonlicht. 

Omgevingscondities
Gebruik Opslag

Temperatuur +5 °C tot +40 °C +15 °C tot +30 °C

Relatieve vochtigheid 10% tot 90%,
niet-condenserend

30% tot 60%,
niet-condenserend

Afvoer
ÎÎ Gooi het product na gebruik weg conform de toepasselijke lokale regelgeving.

ES	 Instrucciones de uso

Tubo de bomba XD 2020 para inyectores ulrich medical para TC/RMN 
Acerca de este documento 
Estas instrucciones forman parte del producto y describen su utilización segura y correcta.

ÎÎ Lea las instrucciones de uso antes de usar este producto.
ÎÎ Conserve las instrucciones de uso junto al producto de modo que estén disponibles en todo momento.

Etiquetado y símbolos
Símbolo Descripción Símbolo Descripción

 
ADVERTENCIA

Peligros para las personas. El incumplimiento 
puede causar la muerte o lesiones personales 
graves y daños en el producto.

No usar si el envase está dañado

ÎÎ  Instrucciones de manipulación 2
STERILIZE

No reesterilizar

Marca CE del fabricante Sin látex

REF Número de producto No reutilizar. Destinado a un solo uso 
durante 24 horas.

Qty. Cantidad No utilizar el producto si los capuchones 
protectores faltan o están sueltos

LOT Código de lote Sin pirógenos

Fecha de caducidad Conservar en un lugar seco

Fabricante Humedad, limitación, sin condensación

Fecha de fabricación Proteger de la luz solar

Consultar las instrucciones de uso Límites de temperatura

Esterilizado con óxido de etileno

Uso previsto
El tubo de la bomba para inyectores ulrich medical para TC/RMN sirve para la administración intravenosa de medios de contraste y soluciones 
salinas (NaCl) fisiológicas durante una exploración por TC (tomografía axial computarizada) o RMN (resonancia magnética nuclear).
El tubo de la bomba conecta el inyector (lado del aparato) a los tubos del paciente.
El tubo de la bomba puede utilizarse para un número ilimitado de inyecciones dentro de un período de 24 horas.

Descripción del producto
En el lado del paciente, el tubo de la bomba consta de un tubo con un capuchón protector y un conector Luer-Lock macho. En el lado del 
aparato, el tubo de la bomba tiene tres agujas de inyección con un filtro de aire integrado en el conducto de suministro de aire. Un filtro de 
partículas en el tubo de la bomba retiene las impurezas. La unidad del sensor de presión controla la presión en el tubo de la bomba.

A 	 Lado del aparato con tubo de la bomba
B 	 Lado del paciente con tubo del paciente
1, 3 	 Aguja de inyección para la administración de medios de contraste
2	 Aguja de inyección para la administración de soluciones salinas
4	 Empalme en cruz
5	 Segmento de tubo para la bomba de rodillos
6	 Unidad del sensor de presión
7	 Filtro de partículas
8	 Conector Luer-Lock macho
9	 Capuchones protectores para los extremos de los tubos
10	 Dirección de flujo del medio

¡ADVERTENCIA! 

Peligro de lesiones debido a infección, contaminación o fatiga del material 
ÎÎ Manipular todos los componentes esterilizados cuidadosamente para garantizar su esterilidad. 
ÎÎ No reesterilizar el producto.
ÎÎ Reemplazar el tubo de la bomba como máximo a las 24 horas.
ÎÎ No reutilizar o reciclar el producto.
ÎÎ Si al desconectar el tubo del paciente del tubo de la bomba no se conecta inmediatamente un nuevo tubo de paciente: cerrar el 

tubo de la bomba con un capuchón protector estéril.

Peligro de lesiones debido a la mezcla de medios de contraste con la opción de software “Tandem”
ÎÎ Si se inserta en el inyector un tipo de medio de contraste diferente al usado anteriormente: cambiar el tubo de la bomba.

Seguridad de higiene garantizada durante 24 h si se utiliza en combinación con alargaderas ulrich medical XD 2030, XD 2035, 
XD 2040, XD 2045

Medidas de precaución
ÎÎ No utilizar productos procedentes de embalajes estériles abiertos o dañados.
ÎÎ No utilizar el producto si los capuchones protectores faltan o están sueltos.
ÎÎ No utilizar el producto si ha vencido su fecha de caducidad.

Manipulación segura 
ÎÎ Antes de utilizar el producto, verificar su funcionamiento y correcto estado. 
ÎÎ Para evitar daños por un uso incorrecto, utilizar el producto de acuerdo a estas instrucciones de uso y las instrucciones de uso del inyector. 
ÎÎ El producto y los accesorios solo deben ser utilizados por personas que dispongan de los conocimientos, la formación o la experiencia 

necesarios. 

Uso
ÎÎ Utilizar el producto de acuerdo a estas instrucciones de uso y las instrucciones de uso del inyector.
ÎÎ Utilizar el tubo de la bomba únicamente con productos originales de ulrich medical: 

Tubo del paciente 120 cm para el tubo de la bomba (XD 2030)
Tubo del paciente 150 cm para el tubo de la bomba (XD 2035)
Tubo del paciente 250 cm para el tubo de la bomba (XD 2040)
Tubo del paciente 320 cm para el tubo de la bomba (XD 2045)

Conexión del tubo de la bomba al inyector
ÎÎ Conectar el producto solo según las indicaciones de las instrucciones de uso del inyector.

Prueba de funcionamiento
ÎÎ Realizar una prueba de funcionamiento únicamente según se indica en las instrucciones de uso del inyector.

Servicio técnico
ulrich GmbH & Co. KG 
Servicio técnico Sistemas de inyección 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Alemania 
Teléfono: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
Correo electrónico: service@ulrichmedical.com

Información técnica
Característica Valor

Estanqueidad a la presión Máx. 20 bar

Material PUR, PVC (sin DEHP y sin látex)

Duración de uso máxima permitida 24 horas para varios pacientes

Almacenamiento
ÎÎ Almacenar el producto en un envase esterilizado en un lugar seco, oscuro y con temperatura uniforme. 
ÎÎ Proteger el producto envasado estéril de factores ambientales como la suciedad, el polvo, la humedad, el calor y la luz solar. 

Condiciones ambientales
Uso Almacenamiento

Temperatura +5 °C a +40 °C +15 °C a +30 °C

Humedad relativa del aire 10% a 90%,
sin condensación

30% a 60%,
sin condensación

Eliminación
ÎÎ Después del uso, desechar el producto según las regulaciones locales correspondientes.

NO	 Bruksanvisning

XD 2020-pumpeslange for ulrich medical CT/MR-injektorer
Om dette dokumentet 
Denne bruksanvisningen er en del av produktet og beskriver trygg og tiltenkt bruk av produktet.

ÎÎ Les bruksanvisningen før bruk av produktet.
ÎÎ Bruksanvisningen skal alltid oppbevares lett tilgjengelig sammen med produktet.

Merking og symboler
Symbol Beskrivelse Symbol Beskrivelse

 ADVARSEL

Fare for personer. Hvis dette ikke overholdes, 
kan det føre til dødsfall eller alvorlige skader 
for personer og skade på produktet.

Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet

ÎÎ  Håndteringsanvisning 2
STERILIZE

Skal ikke steriliseres på nytt

Produsentens CE-merke Lateksfri

REF Produktnummer Skal ikke brukes på nytt! Beregnet til 
engangsbruk i mer enn 24 timer.

Qty. Mengde Ikke bruk produktet hvis beskyttelseshettene 
mangler eller ikke er festet forsvarlig

LOT Lotkode Pyrogenfri

Utløpsdato Oppbevares tørt

Produsent Luftfuktighet, grense, ikke‑kondenserende

Produksjonsdato Må beskyttes mot sollys

Les instruksene før bruk Temperaturgrense

Sterilisert med etylenoksid

Tiltenkt bruk
Pumpeslangen for ulrich medical CT/MR-injektorer er beregnet til venøs administrasjon av kontrastmiddel og fysiologiske 
saltvannsløsninger (NaCl) under en CT/MR-undersøkelse.
Pumpeslangen kobler injektoren (på enhetssiden) til pasientslangen.
Pumpeslangen kan brukes til ønsket antall injeksjoner innen en 24-timersperiode.

Produktbeskrivelse
Pumpeslangen på pasientsiden består av en slange med beskyttelseshette og en hannluerlåskobling. På enhetssiden har pumpeslangen tre 
injeksjonsnåler med et integrert luftfilter i luftforsyningskanalen. Et partikkelfilter i pumpeslangen stanser urenheter. Trykksensorenheten 
styrer trykket i pumpeslangen.

A 	 Enhetssiden med pumpeslangen
B 	 Pasientsiden med pasientslangen
1, 3 	 Injeksjonssprøyte for forsyning av kontrastmiddel
2	 Injeksjonsnål for forsyning av saltvannsløsning
4	 Krysstykke
5	 Slangesegment for rullepumpe
6	 Trykksensorenhet
7	 Partikkelfilter
8	 Hannluerlås
9	 Beskyttelseshetter for slangeender
10	 Medieflytretning

ADVARSEL! 

Risiko for skade på grunn av infeksjon, kontaminasjon eller materialslitasje! 
ÎÎ Håndter alle sterile komponenter forsiktig for å sikre sterilitet. 
ÎÎ Ikke resteriliser produktet.
ÎÎ Pumpen skal skiftes ut etter maksimalt 24 timer.
ÎÎ Ikke gjenbruk eller gjenbehandle produktet.
ÎÎ Hvis det ikke kobles til en ny pasientslange umiddelbart etter at pasientslangen kobles fra pumpeslangen: steng 

pumpeslangen med en steril beskyttelseshette.

Risiko for personskade på grunn av blanding av kontrastmiddel ved bruk av programvarealternativet Tandem!
ÎÎ Når en annen type kontrastmiddel enn det som tidligere ble brukt, kobles til injektoren: bytt pumpeslange.

Forebyggende tiltak
ÎÎ Ikke bruk noe produkt fra åpne eller skadde pakninger.
ÎÎ Ikke bruk produktet hvis beskyttelseshettene mangler eller ikke er festet forsvarlig.
ÎÎ Ikke bruk produktet etter utløpsdatoen.

Sikker håndtering 
ÎÎ Før du bruker produktet, kontroller at det fungerer og er i egnet tilstand. 
ÎÎ For å unngå skade på grunn av feil bruk skal produktet brukes i samsvar med denne bruksanvisningen og injektorens bruksanvisning. 
ÎÎ Produkt og tilbehør skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig kunnskap, opplæring eller erfaring. 

Bruk
ÎÎ Bruk produktet i samsvar med denne bruksanvisningen og injektorens bruksanvisning.
ÎÎ Bruk bare pumpeslangen med originale ulrich medical-produkter: 

Pasientslange 120 cm for pumpeslange (XD 2030)
Pasientslange 150 cm for pumpeslange (XD 2035)
Pasientslange 250 cm for pumpeslange (XD 2040)
Pasientslange 320 cm for pumpeslange (XD 2045)

Koble pumpeslangen til injektoren
ÎÎ Produktet skal kobles til kun slik det er forklart i injektorens bruksanvisning.

Funksjonstest
ÎÎ Utfør en funksjonstest kun som spesifisert i injektorens bruksanvisning.

Teknisk service
ulrich GmbH & Co. KG 
Kundeservice for injektorsystemer 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Tyskland 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-post: service@ulrichmedical.com

Teknisk informasjon
Funksjon Verdi

Trykktetthet Maks. 20 bar

Materiale PUR, PVC (fri for DEHP og lateks)

Maks. tillatt driftstid 24 timer for flere pasienter

Oppbevaring
ÎÎ Oppbevar produktet i den sterile pakningen i et tørt, mørkt og temperaturkontrollert rom. 
ÎÎ Beskytt det sterilt pakkede produktet mot miljøfaktorer som smuss, støv, fuktighet, varme og sollys. 

Omgivelsesforhold
Bruk Oppbevaring

Temperatur +5 °C til +40 °C +15 °C til +30 °C

Relativ luftfuktighet 10 % til 90 %
ikke-kondenserende

30 % til 60 %
ikke-kondenserende

Avfallsbehandling
ÎÎ Etter bruk skal produktet bortskaffes i samsvar med gjeldende lokale forskrifter.

SV	 Bruksanvisning

Pumpslang XD 2020 för ulrich medicals CT/MRT-injektorer 
Om detta dokument 
Denna bruksanvisning är en del av produkten och beskriver hur den används på ett säkert och avsett sätt.

ÎÎ Läs bruksanvisningen innan produkten används.
ÎÎ Förvara alltid bruksanvisningen lättillgängligt ihop med produkten.

Märkning och symboler
Symbol Beskrivning Symbol Beskrivning

 VARNING

Risk för personskada. Om detta inte följs kan 
det leda till dödsfall eller svåra personskador, 
och till skada på produkten.

Får ej användas om förpackningen är skadad

ÎÎ  Hanteringsinstruktioner 2
STERILIZE

Får inte omsteriliseras

Tillverkarens CE-märkning Latexfri

REF Produktnummer Får inte återanvändas! Avsedd för en enda 
användning över 24 timmar.

Qty. Antal Använd inte produkten om skyddslocken 
saknas eller inte sitter fast ordentligt

LOT Partikod Pyrogenfri

Sista förbrukningsdatum Förvaras torrt

Symbol Beskrivning Symbol Beskrivning

Tillverkare Fukt, begränsning, icke‑kondenserande

Tillverkningsdatum Skyddas mot solljus

Se bruksanvisningen Temperaturgräns

Steriliserad med etylenoxid

Avsedd användning
Pumpslangen för ulrich medicals CT-/MRT-injektorer är avsedd för venös administrering av kontrastmedel och fysiologisk koksaltlösning 
(NaCl) under en CT-/MRT-undersökning.
Pumpslangen ansluter injektorn (på enhetssidan) till patientslangen.
Pumpslangen kan användas till hur många injektioner som helst under en 24-timmarsperiod.

Produktbeskrivning
Pumpslangen på patientsidan består av en slang med ett skyddslock och en luerlåshankoppling. På enhetssidan har pumpslangen 
tre injektionsnålar med ett inbyggt luftfilter i lufttillförselkanalen. Ett partikelfilter i pumpslangen håller tillbaka orenheter. 
Trycksensorenheten kontrollerar trycket i pumpslangen.

A 	 Enhetssidan med pumpslangen
B 	 Patientsidan med patientslangen
1, 3 	 Injektionsnål för tillförsel av kontrastmedel
2	 Injektionsnål för tillförsel av koksaltlösning
4	 Tvärstycke
5	 Slangsegment för rullpump
6	 Trycksensorenhet
7	 Partikelfilter
8	 Luerlåshankoppling
9	 Skyddslock för slangändarna
10	 Flödesriktning för medium

VARNING! 

Risk för skada p.g.a. infektion, kontaminering eller slitet material! 
ÎÎ Hantera alla sterila komponenter noggrant för att säkerställa steriliteten. 
ÎÎ Sterilisera inte om produkten.
ÎÎ Byt ut pumpslangen senast efter 24 timmar.
ÎÎ Återanvänd eller återvinn inte produkten.
ÎÎ Om ingen ny patientslang ansluts omedelbart efter att patientslangen kopplats från pumpslangen: stäng pumpslangen med 

ett sterilt skyddslock.

Risk för skada genom ihopblandning av kontrastmedel när programvarualternativet Tandem används!
ÎÎ När en typ av kontrastmedel som skiljer sig från det tidigare använda kontrastmedel ansluts till injektorn: byt pumpslang.

Försiktighetsåtgärder
ÎÎ Använd inte någon produkt som tas ur öppna eller skadade sterila förpackningar.
ÎÎ Använd inte produkten om skyddslocken saknas eller inte sitter fast ordentligt.
ÎÎ Använd inte produkten efter utgångsdatumet.

Säker hantering 
ÎÎ Innan du använder produkten, kontrollera att den är funktionsduglig och i ordentligt skick. 
ÎÎ För att undvika skada p.g.a. felaktig användning, ska produkten användas i enlighet med denna bruksanvisning och bruksanvisningen 

för injektorn. 
ÎÎ Produkten och tillbehören får endast användas av personer som har den kunskap, utbildning eller erfarenhet som krävs. 

Användning
ÎÎ Använd produkten i enlighet med denna bruksanvisning och bruksanvisningen för injektorn.
ÎÎ Använd pumpslangen endast med ulrich medicals originalprodukter: 

Patientslang 120 cm för pumpslang (XD 2030)
Patientslang 150 cm för pumpslang (XD 2035)
Patientslang 250 cm för pumpslang (XD 2040)
Patientslang 320 cm för pumpslang (XD 2045)

Ansluta pumpslangen till injektorn
ÎÎ Anslut produkten endast enligt anvisningarna i injektorns bruksanvisning.

Funktionstest
ÎÎ Utför ett funktionstest endast enligt vad som anges i bruksanvisningen för injektorn.

Teknisk service
ulrich GmbH & Co. KG 
Kundservice för injektorsystem 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Tyskland 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-post: service@ulrichmedical.com

Teknisk information
Egenskap Värde

Trycktäthet Max 20 bar

Material PUR, PVC (fri från DEHP och latex)

Max tillåten driftstid 24 timmar för flera patienter

Förvaring
ÎÎ Förvara produkten i dess sterila förpackning i ett torrt, mörkt och temperaturkontrollerat rum. 
ÎÎ Skydda den sterila förpackade produkten mot omgivningsfaktorer som smuts, damm, fukt, värme och solljus. 

Omgivningsförhållanden
Användning Förvaring

Temperatur +5 °C till +40 °C +15 °C till +30 °C

Relativ fuktighet 10 % till 90 %
icke-kondenserande

30 % till 60 %
icke-kondenserande

Kassering
ÎÎ Efter användning ska produkten kasseras i enlighet med lokala gällande bestämmelser.

EL	 Οδηγίες χρήσης

Σωλήνας αντλίας XD 2020 για εγχυτήρες ulrich medical CT/MRI 
Πληροφορίες για το παρόν έγγραφο 
Αυτές οι οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα του προϊόντος και περιγράφουν τον τρόπο ασφαλούς προβλεπόμενης χρήσης του.

ÎÎ Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης, πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
ÎÎ Οι οδηγίες χρήσης πρέπει να βρίσκονται συνεχώς κοντά στο προϊόν, σε εύκολα προσβάσιμο σημείο.

Ετικετεσ και συμβολα
Σύμβολο Περιγραφή Σύμβολο Περιγραφή

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος για τους ανθρώπους. Η μη συμμόρφωση 
μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό σε ανθρώπους και βλάβη στο προϊόν.

Να μην χρησιμοποιείται αν υπάρχουν 
ζημιές στη συσκευασία

ÎÎ  Οδηγίες χειρισμού 2
STERILIZE

Μην επαναποστειρώνετε

Σήμανση CE κατασκευαστή Χωρίς λάτεξ

REF Αριθμός προϊόντος Μην επαναχρησιμοποιείτε! 
Προορίζεται μόνο για μία χρήση για 
χρονικό διάστημα 24 ωρών.

Qty. Ποσότητα Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν 
λείπουν τα προστατευτικά καλύμματα ή 
αν δεν είναι τοποθετημένα σωστά

LOT Κωδικός παρτίδας Χωρίς πυρετογόνα

Τελική ημερομηνία χρήσης Να διατηρείται στεγνό

Κατασκευαστής Υγρασία, περιορισμός, χωρίς 
συμπύκνωση υδρατμών

Ημερομηνία κατασκευής Να προστατεύεται από την ηλιακή 
ακτινοβολία

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης Όριο θερμοκρασίας

Αποστειρωμένο με αιθυλενoξείδιο

Προβλεπόμενη χρήση
Ο σωλήνας αντλίας για εγχυτές ulrich medical για αξονική τομογραφία (CT)/μαγνητική τομογραφία (MRI) προορίζεται για την 
ενδοφλέβια χορήγηση σκιαγραφικών μέσων και διαλύματος φυσιολογικού ορού (NaCl) κατά τη διάρκεια εξέτασης αξονικής 
τομογραφίας (CT)/μαγνητικής τομογραφίας (MRI).
Ο σωλήνας αντλίας συνδέει τον εγχυτή (στην πλευρά της συσκευής) στο σωλήνα ασθενούς.
Ο σωλήνας αντλίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιονδήποτε αριθμό εγχύσεων εντός χρονικού διαστήματος 24 ωρών.

Περιγραφή προϊόντος
Ο σωλήνας αντλίας στην πλευρά του ασθενούς αποτελείται από ένα σωλήνα με προστατευτικό κάλυμμα και διαθέτει ένα αρσενικού 
τύπου συνδετικό με ασφάλιση Luer. Στην πλευρά της συσκευής, ο σωλήνας αντλίας διαθέτει τρεις βελόνες έγχυσης με ενσωματωμένο 
φίλτρο αέρα στον αγωγό παροχής αέρα. Ένα φίλτρο σωματιδίων στο σωλήνα αντλίας συγκρατεί τα ξένα σωματίδια. Η μονάδα 
αισθητήρα πίεσης ελέγχει την πίεση στο σωλήνα αντλίας.

A 	 Πλευρά συσκευής με σωλήνα αντλίας
B 	 Πλευρά ασθενούς με σωλήνα ασθενούς
1, 3 	 Βελόνα έγχυσης για παροχή σκιαγραφικών μέσων
2	 Βελόνα έγχυσης για παροχή διαλύματος φυσιολογικού ορού
4	 Σταυροειδής σύνδεσμος
5	 Τμήμα σωλήνα για περισταλτική αντλία στρεφόμενων έκκεντρων
6	 Μονάδα αισθητήρα πίεσης
7	 Φίλτρο σωματιδίων
8	 Αρσενικού τύπου συνδετικό με ασφάλιση Luer
9	 Προστατευτικά καλύμματα για τα άκρα του σωλήνα
10	 Κατεύθυνση ροής ουσίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

Κίνδυνος τραυματισμού λόγω λοιμώξεων, επιμόλυνσης ή κόπωσης του υλικού! 
ÎÎ Ο χειρισμός όλων των αποστειρωμένων μερών πρέπει να γίνεται προσεκτικά ώστε να εξασφαλίζεται η στείρα κατάστασή τους. 
ÎÎ Μην επαναποστειρώνετε το προϊόν.
ÎÎ Αντικαταστήστε το σωλήνα αντλίας το αργότερο μετά τις 24 ώρες.
ÎÎ Μην επαναχρησιμοποιήσετε ή μην ανακυκλώσετε το προϊόν.
ÎÎ Εάν δεν συνδεθεί νέος σωλήνας ασθενούς αμέσως μετά την αποσύνδεση του σωλήνα ασθενούς από το σωλήνα αντλίας: 

κλείστε το σωλήνα αντλίας με στείρο προστατευτικό κάλυμμα.

Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ανάμιξης σκιαγραφικών μέσων κατά τη χρήση της επιλογής λογισμικού Tandem!
ÎÎ Όταν προσαρτάται στον εγχυτή ένας τύπος σκιαγραφικού μέσου διαφορετικός από το προηγούμενα χρησιμοποιούμενο 

μέσο: αλλάξτε το σωλήνα αντλίας.

Μέτρα προφύλαξης
ÎÎ Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα από ανοιγμένες ή κατεστραμμένες στείρες συσκευασίες.
ÎÎ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν, εάν λείπουν τα προστατευτικά καλύμματα ή αν δεν είναι τοποθετημένα σωστά.
ÎÎ Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης.

Ασφαλής χειρισμός 
ÎÎ Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί και ότι βρίσκεται σε καλή κατάσταση. 
ÎÎ Για την αποφυγή βλάβης εξαιτίας εσφαλμένης χρήσης, χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες χρήσης, 

καθώς και σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του εγχυτή. 
ÎÎ Το προϊόν και τα παρελκόμενά του θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από άτομα που διαθέτουν τις απαραίτητες γνώσεις, 

εκπαίδευση ή εμπειρία. 

Χρήση
ÎÎ Χρησιμοποιείτε το προϊόν σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες χρήσης, καθώς και σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του εγχυτή.
ÎÎ Χρησιμοποιείται το σωλήνα αντλίας μόνο με αυθεντικά προϊόντα ulrich medical: 

Σωλήνας ασθενούς 120 cm για σωλήνα αντλίας (XD 2030)
Σωλήνας ασθενούς 150 cm για σωλήνα αντλίας (XD 2035)
Σωλήνας ασθενούς 250 cm για σωλήνα αντλίας (XD 2040)
Σωλήνας ασθενούς 320 cm για σωλήνα αντλίας (XD 2045)

Σύνδεση του σωλήνα αντλίας στον εγχυτή
ÎÎ Συνδέστε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης του εγχυτή.

Λειτουργικός έλεγχος
ÎÎ Πραγματοποιήστε λειτουργικό έλεγχο μόνο όπως καθορίζεται στις οδηγίες χρήσης του εγχυτή.

Τμήμα Τεχνικής Εξυπηρέτησης
ulrich GmbH & Co. KG 
Εξυπηρέτηση πελατών για συστήματα εγχυτήρα 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Γερμανία 
Τηλέφωνο: +49 (0)731 9654-111 
Φαξ: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Τεχνικές πληροφορίες
Χαρακτηριστικό Τιμή

Στεγανότητα υπό πίεση Μέγ. 20 bar

Υλικό PUR, PVC (χωρίς φθαλικό δισαιθυλεξύλιο (DEHP) και λάτεξ)

Μέγ. επιτρεπόμενος χρόνος λειτουργίας 24 ώρες για πολλούς ασθενείς

Αποθήκευση
ÎÎ Το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται, μέσα στη στείρα συσκευασία, σε σκοτεινό και χωρίς υγρασία χώρο με ελεγχόμενη θερμοκρασία. 
ÎÎ Το προϊόν στείρας συσκευασίας πρέπει να προφυλάσσεται από περιβαλλοντικούς παράγοντες όπως βρωμιά, σκόνη, υγρασία, 

θερμότητα και ηλιακή ακτινοβολία. 

Συνθήκες περιβάλλοντος
Χρήση Αποθήκευση

Θερμοκρασία +5 °C έως +40 °C +15 °C έως +30 °C

Σχετική υγρασία: 10% έως 90%
χωρίς συμπύκνωση υδρατμών

30% έως 60%
χωρίς συμπύκνωση υδρατμών

Απόρριψη
ÎÎ Μετά τη χρήση, το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.

BG	 Инструкции за употреба

Помпени маркучи XD 2020 за инжектори за КТ/ЯМР на ulrich medical 
За този документ 
Настоящите инструкции за употреба са част от продукта. В тях се описва безопасната му употреба по предназначение.

ÎÎ Прочетете инструкциите за употреба, преди да използвате продукта.
ÎÎ Уверете се, че инструкциите за употреба са на разположение в комплект с продукта по всяко време.

Надписи и символи
Символ Описание Символ Описание

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност за хората. Неспазването му може 
да причини смърт или тежки наранявания 
на хора и повреда на продукта.

Да не се използва, ако опаковката е 
повредена

ÎÎ  Инструкции за работа 2
STERILIZE

Да не се стерилизира повторно

CE маркировка на производителя Без съдържание на латекс

REF Номер на продукта Да не се използва повторно! 
Предназначено за еднократна употреба 
в рамките на 24 часа.

Qty. Количество Не използвайте продукта, ако защитните 
капачета липсват или не са надеждно 
закрепени

LOT Код на партидата Без съдържание на пироген

Срок на годност Да се съхранява на сухо място

Производител Влажност, ограничение, без 
кондензация

Дата на производство Защита от слънчева светлина

Вижте инструкциите за употреба Ограничение за температура

Стерилизирано с етиленов оксид

Предназначение
Помпените маркучи за инжекторите за КТ/ЯМР на ulrich medical са предназначени за интравенозно приложение на контрастни 
вещества и физиологични разтвори (NaCl) по време на изследване с КТ/ЯМР.
Помпените маркучи свързват инжектора (от страната на изделието) с пациентните маркучи.
Помпените маркучи може да се използват за произволен брой инжектирания в рамките на 24 часа.

Описание на продукта
Помпените маркучи от страната на пациента се състоят от маркуч със защитно капаче и мъжки конектор с фиксатор тип Luer. 
От страната на изделието помпените маркучи имат три игли за инжектиране с интегриран въздушен филтър в канала за 
постъпване на въздух. Филтър за частици в помпените маркучи задържа замърсяванията. Налягането в помпения маркуч се 
регулира от модула на сензора за налягане.

A	 Страна на изделието с помпени маркучи
B	 Страна на пациента с пациентни маркучи
1, 3 	 Игла за инжектиране за подаване на контрастно вещество
2	 Игла за инжектиране за подаване на физиологичен разтвор
4	 Напречен елемент
5	 Сегмент на маркуч за ролковата помпа
6	 Модул на сензора за налягане
7	 Филтър за частици
8	 Мъжки конектор тип Luer
9	 Защитни капачета за краищата на маркуча
10	 Посока на потока с веществото

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

Риск от нараняване поради инфекции, замърсяване или износване! 
ÎÎ Работете внимателно с всички стерилни компоненти, за да гарантирате стерилност. 
ÎÎ Не стерилизирайте повторно продукта.
ÎÎ Подменяйте помпения маркуч най-късно след 24 часа.
ÎÎ Не използвайте повторно и не рециклирайте продукта.
ÎÎ Ако нов пациентен маркуч не бъде закачен незабавно след разкачване на пациентния маркуч от помпения – 

затворете помпения маркуч със стерилно защитно капаче.

Риск от нараняване поради смесване на контрастни вещества, когато се използва софтуерната опция Tandem!
ÎÎ Когато към инжектора е прикачен тип контрастно вещество, различно от използваното преди това – подменете 

помпения маркуч.

Предпазни мерки
ÎÎ Не използвайте продукт от отворени или повредени стерилни опаковки.
ÎÎ Не използвайте продукта, ако защитните капачета липсват или не са надеждно закрепени.
ÎÎ Не използвайте продукта след изтичане на срока на годност.

Безопасна работа 
ÎÎ Преди да използвате продукта, проверете дали може да работи и дали е в добро състояние. 
ÎÎ За да не допуснете повреда поради неправилна употреба, използвайте продукта в съответствие с настоящите инструкции за 

употреба и инструкциите за употреба на инжектора. 
ÎÎ Продуктът и аксесоарите трябва да се използват само от лица, които разполагат с необходимите познания, обучение или опит. 

Употреба
ÎÎ Използвайте продукта в съответствие с настоящите инструкции за употреба и инструкциите за употреба на инжектора.
ÎÎ Използвайте помпените маркучи само с оригинални продукти от ulrich medical: 

Пациентен маркуч 120 cm за помпен маркуч (XD 2030)
Пациентен маркуч 150 cm за помпен маркуч (XD 2035)
Пациентен маркуч 250 cm за помпен маркуч (XD 2040)
Пациентен маркуч 320 cm за помпен маркуч (XD 2045)

Свързване на помпените маркучи към инжектора
ÎÎ Свържете продукта само по начина, посочен в инструкциите за употреба на инжектора.

Функционален тест
ÎÎ Извършете функционален тест само както е посочено в инструкциите за употреба на инжектора.

Техническо обслужване
ulrich GmbH & Co. KG 
Инжекторни системи – Обслужване на клиенти 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Германия 
Телефон: +49 (0)731 9654-111 
Факс: +49 (0)731 9654-2809 
Електронен адрес: service@ulrichmedical.com

Техническа информация
Характеристики Стойност

Налягане Макс. 20 bar

Материал PUR, PVC (без съдържание на DEHP и латекс)

Макс. допустимо време на експлоатация 24 часа за няколко пациенти

Съхранение
ÎÎ Съхранявайте продукта в стерилната опаковка в сухо, тъмно помещение с контролирана температура. 
ÎÎ Предпазвайте стерилно опакования продукт от фактори на околната среда, като мръсотия, прах, влажност, топлина и 

слънчева светлина. 

Условия на околната среда
Употреба Съхранение

Температура От +5 °C до +40 °C От +15°C до +30°C

Относителна влажност От 10% до 90%,
без кондензация

От 30% до 60%,
без кондензация

Изхвърляне
ÎÎ След употреба изхвърляйте продукта в съответствие с приложимите местни разпоредби.

SR	 Uputstvo za upotrebu

Crevo za pumpu XD 2020 za ulrich medical ubrizgavače za kompjuterizovanu 
tomografiju (CT)/snimanje magnetnom rezonancom (MRI) 
O ovom dokumentu 
Ovo uputstvo za upotrebu je deo proizvoda i opisuje način za bezbedno korišćenje proizvoda na predviđen način.

ÎÎ Pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre korišćenja proizvoda.
ÎÎ Čuvajte ovo uputstvo za upotrebu sa proizvodom tako da u svakom trenutku bude dostupno.

Oznake i simboli
Simbol Opis Simbol Opis

 
UPOZORENJE

Opasno po ličnu bezbednost. Nepoštovanje 
uputstava može da dovede do smrti ili 
ozbiljnih povreda osoba i oštećenja proizvoda.

Ne koristiti ako je ambalaža oštećena

ÎÎ  Uputstva za rukovanje 2
STERILIZE

Nemojte ponovo sterilizovati

Proizvođačeva oznaka CE Bez lateksa

REF Broj proizvoda Samo za jednokratnu upotrebu! 
Namenjeno za jednokratnu upotrebu u 
periodu od 24 sata.

Qty. Količina Nemojte koristiti proizvod ako zaštitne 
kapice nedostaju ili nisu dobro postavljene

LOT Šifra serije Bez zapaljivih sredstava

Rok trajanja Ne kvasiti

Proizvođač Vlažnost, ograničenje, bez kondenzacije

Datum proizvodnje Zaštitite od sunčeve svetlosti

Pogledajte uputstvo za upotrebu Granična temperatura

Sterilizovano etilen-oksidom

Namena
Crevo za pumpu za ubrizgivače ulrich medical za kompjuterizovanu tomografiju (CT)/snimanje magnetnom rezonancom (MRI) 
namenjeno je za vensku administraciju kontrastnog sredstva i fiziološkog slanog rastvora (NaCl) tokom snimanja u skeneru za 
kompjuterizovanu tomografiju/snimanja magnetnom rezonancom.
Crevo za pumpu povezuje ubrizgivač (na strani za uređaj) sa crevom povezanim sa pacijentom.
Crevo za pumpu može da se koristi za neograničen broj ubrizgavanja u periodu od 24 sata.

Opis proizvoda
Crevo za pumpu na strani pacijenta sastoji se od creva sa zaštitnom kapicom i muškog priključka sa Luer bravom. Na strani uređaja crevo 
za pumpu ima tri igle za ubrizgavanje sa integrisanim filterom za vazduh u otvoru za dovod vazduha. Filter za čestice u cevi za pumpu 
zadržava nečistoće. Jedinica sa senzorom za pritisak kontroliše pritisak u crevu za pumpu.

A 	 Strana za uređaj sa crevom za pumpu
B 	 Strana za pacijenta sa crevom za pacijenta
1, 3 	 Igla za ubrizgavanje za dovod kontrastnog sredstva
2	 Igla za ubrizgavanje za dovod fiziološkog rastvora
4	 Unakrsni element
5	 Segment creva za cilindričnu pumpu
6	 Jedinica sa senzorom za pritisak
7	 Filter čestica
8	 Muška Luer brava
9	 Zaštitne kapice za krajeve creva
10	 Smer toka sredstva

UPOZORENJE! 

Opasnost od povrede zbog infekcije, kontaminacije ili zamora materijala! 
ÎÎ Pažljivo rukujte svim sterilnim komponentama da biste obezbedili sterilnost. 
ÎÎ Nemojte ponovo da sterilizujete proizvod.
ÎÎ Zamenite crevo za pumpu nakon najviše 24 sata.
ÎÎ Nemojte ponovo da koristite ili da reciklirate proizvod.
ÎÎ Ako se novo crevo za pacijenta ne poveže odmah nakon odvajanja creva za pacijenta sa creva pumpe, zatvorite crevo pumpe 

sterilnom zaštitnom kapicom.

Opasnost od povrede zbog mešanja kontrastnih sredstava pri korišćenju softverske opcije Tandem!
ÎÎ Kada se na ubrizgivač priključi kontrastno sredstvo različito od prethodno korišćenog, zamenite crevo za pumpu.

Mere predostrožnosti
ÎÎ Ne koristite proizvode iz otvorene ili oštećene sterilne ambalaže.
ÎÎ Nemojte koristiti proizvod ako zaštitne kapice nedostaju ili nisu dobro postavljene.
ÎÎ Ne koristite proizvod kojem je istekao rok upotrebe.

Bezbedno rukovanje 
ÎÎ Pre korišćenja proizvoda potrebno je proveriti da li je on u ispravnom i upotrebljivom stanju. 
ÎÎ Da biste sprečili oštećenja nastala usled nepravilne upotrebe, koristite proizvod u skladu sa ovim uputstvima za upotrebu i 

uputstvima za upotrebu ubrizgivača. 
ÎÎ Proizvod i pribor sme da koristi samo osoblje koje ima potrebno znanje, obuku ili iskustvo. 

Upotreba
ÎÎ Koristite proizvod u skladu sa ovim uputstvima za upotrebu i uputstvima za upotrebu ubrizgivača.
ÎÎ Koristite creva za pumpu samo sa originalnim ulrich medical proizvodima: 

Crevo za pacijenta 120 cm za crevo za pumpu (XD 2030)
Crevo za pacijenta 150 cm za crevo za pumpu (XD 2035)
Crevo za pacijenta 250 cm za crevo za pumpu (XD 2040)
Crevo za pacijenta 320 cm za crevo za pumpu (XD 2045)

Povezivanje creva za pumpu na ubrizgivač
ÎÎ Povežite proizvod kako je navedeno u uputstvu za upotrebu ubrizgivača.

Ispitivanje funkcionalnosti
ÎÎ Ispitajte funkcionalnost onako kako je navedeno u uputstvu za upotrebu ubrizgivača.

Tehnička služba
ulrich GmbH & Co. KG 
Korisnička služba za sisteme ubrizgivača 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Nemačka 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-pošta: service@ulrichmedical.com

Tehničke informacije
Funkcija Vrednost

Zadržavanje hermetičnosti Maks. 20 bara

Materijal PUR, PVC (bez DEHP-a i lateksa)

Maks. dozvoljeno vreme rada 24 sata za više pacijenata

Čuvanje
ÎÎ Čuvajte proizvod u sterilnoj ambalaži u suvoj i tamnoj prostoriji sa regulisanom temperaturom. 
ÎÎ Zaštitite proizvod u sterilnom pakovanju od faktora okoline kao što su prljavština, prašina, vlažnost vazduha, toplota i sunčeva 

svetlost. 

Uslovi okoline
Upotreba Čuvanje

Temperatura Od +5°C do +40°C Od +15°C do +30°C

Relativna vlažnost vazduha Od 10% do 90%
bez kondenzacije

Od 30% do 60%
bez kondenzacije

Odlaganje
ÎÎ Odložite upotrebljeni proizvod u skladu sa lokalnim propisima.

CS	 Návod k použití

Hadička čerpadla XD 2020 pro injektory ulrich medical CT/MRI 
O tomto dokumentu 
Tento návod k použití je součástí produktu a popisuje, jak produkt bezpečně používat určeným způsobem.

ÎÎ Tento návod k použití si přečtěte před použitím produktu.
ÎÎ Návod si uschovejte, aby byl při použití produktu kdykoli snadno k dispozici.

Štítky a symboly
Symbol Popis Symbol Popis

 VAROVÁNÍ

Ohrožení osob. Zanedbání uvedených zásad 
může vést k úmrtí či vážnému úrazu osob 
nebo k poškození produktu.

Pokud je balení poškozeno, nepoužívejte

ÎÎ  Návod pro zacházení s produktem 2
STERILIZE

Neresterilizujte

CE označení výrobce Neobsahuje latex

REF Číslo produktu Nepoužívejte opakovaně! Určeno k 
jednorázovému použití v průběhu 24 hodin.

Qty. Množství Nepoužívejte produkt, pokud chybí 
ochranné čepičky nebo nejsou pevně 
usazené

LOT Kód šarže Apyrogenní

Datum použitelnosti Uchovávejte v suchu

Výrobce Vlhkost, omezení, nekondenzující

Datum výroby Chraňte před slunečním světlem

Nahlédněte do návodu k použití Teplotní mez

Sterilizováno etylenoxidem

Zamýšlené použití
Hadička čerpadla pro injektory ulrich medical CT/MRI je určena k nitrožilnímu podání kontrastní látky a fyziologického roztoku (NaCl) 
během vyšetření CT/MRI.
Hadička čerpadla propojuje injektor (na straně zařízení) s pacientskou hadičkou.
Hadičku čerpadla lze použít k jakémukoliv počtu aplikací injekcí během 24 hodin.

Popis produktu
Hadička čerpadla na straně pacienta sestává z hadičky s ochrannou čepičkou a samčího konektoru typu Luer Lock. Na straně přístroje 
má hadička čerpadla tři injekční jehly s integrovaným vzduchovým filtrem v přívodu vzduchu. Částicový filtr v hadičce čerpadla zadržuje 
nečistoty. Jednotka tlakového senzoru řídí tlak v hadičce čerpadla.

A 	 Strana přístroje s hadičkou čerpadla
B 	 Strana pacienta s pacientskou hadičkou
1, 3 	 Injekční jehla pro přívod kontrastní látky
2	 Injekční jehla pro přívod fyziologického roztoku
4	 Rozbočka
5	 Část hadičky pro válečkové čerpadlo
6	 Jednotka tlakového senzoru
7	 Částicový filtr
8	 Samčí konektor typu Luer Lock
9	 Ochranné čepičky pro konce hadičky
10	 Směr toku látky

VAROVÁNÍ! 

Riziko poškození zdraví následkem infekce, kontaminace či únavy materiálu! 
ÎÎ Se všemi sterilními součástmi zacházejte opatrně, aby nebyla dotčena sterilita. 
ÎÎ Produkt neresterilizujte.
ÎÎ Hadičku čerpadla vyměňte nejpozději za 24 hodin.
ÎÎ Produkt nepoužívejte opakovaně ani nerecyklujte.
ÎÎ Pokud není ihned po odpojení pacientské hadičky od hadičky čerpadla připojena nová pacientská hadička: uzavřete hadičku 

čerpadla sterilní ochrannou čepičkou.

Při použití softwarové volby Tandem hrozí riziko úrazu kvůli smísení kontrastní látky!
ÎÎ Pokud je k injektoru připojen jiný druh kontrastní látky, než jaká byla použita dříve: vyměňte hadičku čerpadla.

Bezpečnostní opatření
ÎÎ Nepoužívejte žádný produkt z otevřeného či poškozeného sterilního balení.
ÎÎ Nepoužívejte produkt, pokud chybí ochranné čepičky nebo nejsou pevně usazené.
ÎÎ Nepoužívejte produkt po datu expirace.

Bezpečné zacházení s produktem 
ÎÎ Před použitím produktu zkontrolujte, zda je provozuschopný a v řádném stavu. 
ÎÎ Abyste zabránili poškození z důvodu nesprávného použití, používejte produkt v souladu s tímto návodem k použití a návodem k 

použití injektoru. 
ÎÎ Produkt a příslušenství by měly používat pouze osoby s požadovanými znalostmi, školením a zkušenostmi. 

Použití
ÎÎ Používejte produkt v souladu s tímto návodem k použití a návodem k použití injektoru.
ÎÎ Hadičku čerpadla používejte pouze spolu s originálními produkty ulrich medical: 

Pacientská hadička 120 cm k hadičce čerpadla (XD 2030)
Pacientská hadička 150 cm k hadičce čerpadla (XD 2035)
Pacientská hadička 250 cm k hadičce čerpadla (XD 2040)
Pacientská hadička 320 cm k hadičce čerpadla (XD 2045)

Připojení hadičky čerpadla k injektoru
ÎÎ Produkt připojte plně v souladu s návodem k použití injektoru.

Funkční test
ÎÎ Proveďte funkční test, jak je to uvedeno v návodu k použití injektoru.

Technický servis
ulrich GmbH & Co. KG 
Zákaznický servis systémů injektoru 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Německo 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Technické údaje
Vlastnost Hodnota

Odolnost vůči tlaku Max. 20 barů

Materiál PUR, PVC (neobsahuje DEHP ani latex)

Max. přípustná doba provozu 24 hodin pro více pacientů

Uchovávání
ÎÎ Uchovávejte produkt ve sterilním obalu na suchém, tmavém místě v místnosti s řízenou teplotou. 
ÎÎ Chraňte sterilní zabalený produkt před vnějšími faktory, jako je například špína, prach, vlhkost, teplo a sluneční světlo. 

Podmínky prostředí
Použití Uchovávání

Teplota +5 °C až +40 °C +15 °C až +30 °C

Relativní vlhkost 10 % až 90 %
nekondenzující

30 % až 60 %
nekondenzující

Likvidace
ÎÎ Po použití produkt zlikvidujte v souladu s místně platnými předpisy.

PL	 Instrukcja obsługi

Wężyk pompy XD 2020 do wstrzykiwaczy TK/MR firmy ulrich medical 
Informacje o tym dokumencie 
Niniejsza instrukcja obsługi jest częścią produktu i opisuje sposób jego bezpiecznego używania zgodnie z przeznaczeniem.

ÎÎ Należy przeczytać tę instrukcję przed użyciem produktu.
ÎÎ Instrukcję obsługi należy przez cały czas przechowywać wraz z produktem, w łatwo dostępnym miejscu.

Znakowanie i symbole
Symbol Opis Symbol Opis

 
OSTRZEŻENIE

Zagrożenia dla osób. Nieprzestrzeganie może 
prowadzić do zgonu lub ciężkich urazów albo 
powodować uszkodzenia produktu.

Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone

ÎÎ  Sposób postępowania z produktem 2
STERILIZE

Nie sterylizować ponownie

Znak CE producenta Nie zawiera lateksu

REF Numer produktu Nie używać ponownie! Przeznaczone do 
jednokrotnego użycia przez 24 godziny.

Qty. Liczba sztuk Nie używać produktu, jeśli nasadki 
ochronne nie zostały założone lub nie są 
mocno osadzone

LOT Kod partii Niepirogenny

Gebrauchsanweisung / Instructions for use / Istruzioni per l’uso / Mode d’emploi / Gebruiksaanwijzing / Instrucciones de uso / 
Bruksanvisning / Bruksanvisning / Οδηγίες χρήσης / Инструкции за употреба / Uputstvo za upotrebu / Návod k použití /  
Instrukcja obsługi

DE Pumpenschlauch / EN Pump hose / IT Tubo della pompa / FR Tubulure de pompe / NL Pompslang / ES Tubo de la bomba / 
NO Pumpeslange / SV Pumpslang / EL Σωλήνας αντλίας / BG Помпени маркучи / SR Crevo za pumpu / CS Hadička čerpadla / 
PL Wężyk pompy
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Symbol Opis Symbol Opis

Termin przydatności do użycia Chronić przed wilgocią

Producent Wilgotność, wartość graniczna, warunki 
bez kondensacji

Data produkcji Chronić przed światłem słonecznym

Patrz instrukcja obsługi Limit temperatury

Wyrób sterylizowany tlenkiem etylenu

Przeznaczenie produktu
Wężyki pompy do wstrzykiwaczy TK/RM firmy ulrich medical są przeznaczone do dożylnego podawania środków kontrastowych i 
roztworów soli fizjologicznej (NaCl) w trakcie badania TK/RM.
Wężyk pompy łączy wstrzykiwacz (po stronie urządzenia) z wężykami pacjenta.
Wężyk pompy może być użyty do dowolnej liczby wstrzyknięć w ciągu 24 godzin.

Opis produktu
Wężyk pompy po stronie pacjenta składa się z przewodu z nasadką ochronną i męskim złączem Luer Lock. Po stronie urządzenia wężyk 
pompy ma trzy igły do wstrzykiwania ze zintegrowanym filtrem powietrza w przewodzie doprowadzającym powietrze. Filtr cząsteczek 
w wężyku pompy zatrzymuje zanieczyszczenia. Czujnik ciśnienia kontroluje ciśnienie w wężyku pompy.

A 	 Strona od urządzenia, z wężykiem pompy
B 	 Strona pacjenta z wężykiem pacjenta
1, 3 	 Igła do wstrzykiwania, do dostarczania środka kontrastowego
2	 Igła do wstrzykiwania, do dostarczania roztworu soli fizjologicznej
4	 Krzyżak
5	 Segment wężyka do pompy rolkowej
6	 Czujnik ciśnienia
7	 Filtr cząstek
8	 Męskie złącze Luer lock
9	 Nasadki ochronne końców wężyków
10	 Kierunek przepływu płynów

OSTRZEŻENIE! 

Ryzyko obrażeń z powodu zakażeń, zanieczyszczenia lub zmęczenia materiału! 
ÎÎ Ostrożnie obchodzić się z wszelkimi sterylnymi komponentami, aby zapewnić sterylność. 
ÎÎ Produktu nie należy sterylizować ponownie.
ÎÎ Wężyki pompy należy wymienić najpóźniej po 24 godzinach.
ÎÎ Produktu nie wolno używać ponownie ani ponownie przetwarzać.
ÎÎ Jeśli pod odłączeniu wężyka pacjenta od wężyka pompy nie zostanie natychmiast podłączony nowy wężyk pacjenta: 

zamknąć wężyk pompy sterylną nasadką ochronną.

Ryzyko obrażeń z powodu mieszania środków kontrastowych w przypadku używania opcji oprogramowania Tandem!
ÎÎ Gdy do wstrzykiwacza zamocowany zostanie inny rodzaj środka kontrastowego niż używany poprzednio: wymienić wężyk pompy.

Środki ostrożności
ÎÎ Nie używać jakiegokolwiek produktu z otwartego lub uszkodzonego sterylnego opakowania.
ÎÎ Nie używać produktu, jeśli nasadki ochronne nie zostały założone lub nie są mocno osadzone.
ÎÎ Nie używać produktu po upływie terminu ważności.

Bezpieczne postępowanie z produktem 
ÎÎ Przed użyciem produktu sprawdzić, czy jest on sprawny i we właściwym stanie. 
ÎÎ Aby uniknąć szkód spowodowanych nieprawidłowym użyciem, należy użyć produktu zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi i 

instrukcją obsługi wstrzykiwacza. 
ÎÎ Produkt i jego akcesoria powinny być używane wyłącznie przez osoby dysponujące niezbędną wiedzą i doświadczeniem lub 

odpowiednio przeszkolone. 

Użytkowanie
ÎÎ Należy używać produktu zawsze zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi i z instrukcją obsługi wstrzykiwacza.
ÎÎ Wężyków pompy należy używać wyłącznie z oryginalnymi produktami firmy ulrich medical: 

Wężyki pacjenta 120 cm do wężyków pompy (XD 2030)
Wężyki pacjenta 150 cm do wężyków pompy (XD 2035)
Wężyki pacjenta 250 cm do wężyków pompy (XD 2040)
Wężyki pacjenta 320 cm do wężyków pompy (XD 2045)

Podłączanie wężyków pompy do wstrzykiwacza
ÎÎ Podłączyć produkt zgodnie z instrukcją obsługi wstrzykiwacza.

Test czynnościowy
ÎÎ Wykonać test czynnościowy zgodnie z zaleceniami podanymi w instrukcji obsługi wstrzykiwacza.

Serwis techniczny
ulrich GmbH & Co. KG 
Wstrzykiwacze automatyczne – Dział obsługi klienta 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Niemcy 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Informacje techniczne
Cecha Wartość

Szczelność ciśnieniowa Maks. 20 barów

Materiał PUR, PVC (wolny od DEPH i lateksu)

Maks. dopuszczalny czas pracy 24 godziny u wielu pacjentów

Przechowywanie
ÎÎ Przechowywać produkt w sterylnym opakowaniu w suchym i ciemnym pomieszczeniu o kontrolowanej temperaturze. 
ÎÎ Chronić sterylnie zapakowany produkt przed takimi czynnikami jak brud, pył, wilgotność, wysoka temperatura i światło słoneczne. 

Warunki zewnętrzne
Użytkowanie Przechowywanie

Temperatura Od +5°C do +40°C Od +15°C do +30°C

Wilgotność względna Od 10% do 90%
warunki niekondensujące

Od 30% do 60%
warunki niekondensujące

Usuwanie odpadów
ÎÎ Po użyciu wyrzucić produkt zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami.

SK	 Návod na použitie

Hadička čerpadla XD 2020 pre injektory ulrich medical CT/MRI
Informácie o tomto dokumente 
Tento návod na použitie je súčasťou výrobku a opisuje jeho bezpečné určené použitie.

ÎÎ Pred použitím výrobku si prečítajte návod na použitie.
ÎÎ Návod na použitie si odložte spolu s výrobkom, aby bol vždy okamžite dostupný.

Označenie a symboly
Symbol Popis Symbol Popis

 VAROVANIE

Nebezpečenstvo pre osoby. Nedodržanie 
pokynov môže mať za následok usmrtenie osôb 
alebo ich vážne zranenie a poškodenie výrobku.

Ak je obal poškodený, výrobok nepoužívajte

ÎÎ  Pokyny na manipuláciu 2
STERILIZE

Nesterilizujte opakovane

Označenie CE výrobcu Neobsahuje latex

REF Číslo výrobku Nepoužívajte opakovane! Určené na jedno 
použitie počas 24 hodín.

Qty. Množstvo Ak ochranné krytky chýbajú alebo nie sú 
správne nasadené, výrobok nepoužívajte

LOT Kód šarže Apyrogénne

Dátum spotreby Skladujte v suchu

Výrobca Vlhkosť, obmedzenie, bez kondenzácie

Dátum výroby Chráňte pred slnečným svetlom

Prečítajte si návod na použitie Teplotný limit

Sterilizované etylénoxidom

Určené použitie
Hadička čerpadla pre injektory ulrich medical CT/MRI je určená na venózne podávanie roztoku kontrastného média a fyziologického 
roztoku (NaCl) počas CT/MRI vyšetrenia.
Hadička čerpadla pripojí injektor (na strane prístroja) k hadičke pacienta.
Hadička čerpadla sa môže použiť na ľubovoľný počet injekcií v priebehu 24 hodín.

Popis výrobku
Hadička čerpadla na strane pacienta pozostáva z hadičky s ochrannou krytkou a vnútorným konektorom s luerovým spojom. Hadička 
čerpadla má na strane prístroja tri injekčné ihly s integrovaným vzduchovým filtrom v prívodnom potrubí vzduchu. Časticový filter v 
hadičke čerpadla zadržiava nečistoty. Jednotka tlakového senzora riadi tlak v hadičke čerpadla.

A 	 Strana prístroja s hadičkou čerpadla
B 	 Strana pacienta s hadičkou pacienta
1, 3 	 Injekčná ihla na prívod kontrastného média
2	 Injekčná ihla na prívod fyziologického roztoku
4	 Príchytka
5	 Hadičková časť pre valčekové čerpadlo
6	 Jednotka tlakového senzora
7	 Časticový filter
8	 Vnútorný konektor s luerovým spojom
9	 Ochranné krytky pre konce hadičky
10	 Smer prúdenia média

VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku infekcie, kontaminácie alebo únavy materiálu! 
ÎÎ So všetkými sterilnými komponentmi manipulujte opatrne, aby ste zaistili ich sterilnosť. 
ÎÎ Výrobok znovu nesterilizujte.
ÎÎ Hadičku čerpadla vymeňte najneskôr po 24 hodinách.
ÎÎ Výrobok opakovane nepoužívajte ani nerecyklujte.
ÎÎ Ak sa po odpojení hadičky pacienta z hadičky čerpadla okamžite nepripojí nová hadička pacienta, uzavrite hadičku čerpadla 

pomocou sterilnej ochrannej krytky.

Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku zmiešania kontrastného média pri používaní softvérovej možnosti Tandem!
ÎÎ Ak sa k injektoru pripojí kontrastné médium, ktoré je iné než naposledy použité kontrastné médium, vymeňte hadičku čerpadla.

Preventívne opatrenia
ÎÎ Nepoužívajte žiadne výrobky z otvorených alebo poškodených sterilných obalov.
ÎÎ Ak ochranné krytky chýbajú alebo nie sú správne nasadené, výrobok nepoužívajte.
ÎÎ Nepoužívajte výrobok po uplynutí dátumu exspirácie.

Bezpečná manipulácia 
ÎÎ Pred použitím výrobku skontrolujte, či je funkčný a či je v dobrom stave. 
ÎÎ Aby sa predišlo poškodeniu v dôsledku nesprávneho používania, výrobok používajte v súlade s týmto návodom na použitie a 

návodom na použitie injektora. 
ÎÎ Výrobok a príslušenstvo by mali používať iba také osoby, ktoré majú požadované vedomosti, prax alebo skúsenosti. 

Použitie
ÎÎ Výrobok používajte v súlade s týmto návodom na použitie a návodom na použitie injektora.
ÎÎ Hadičku čerpadla používajte len s originálnymi výrobkami spoločnosti ulrich medical: 

Hadička pacienta 120 cm pre hadičku čerpadla (XD 2030)
Hadička pacienta 150 cm pre hadičku čerpadla (XD 2035)
Hadička pacienta 250 cm pre hadičku čerpadla (XD 2040)
Hadička pacienta 320 cm pre hadičku čerpadla (XD 2045)

Pripojenie hadičky čerpadla k injektoru
ÎÎ Výrobok pripojte len podľa pokynov uvedených v návode na použitie injektora.

Test funkčnosti
ÎÎ Vykonajte test funkčnosti len takým spôsobom, ako je uvedené v návode na použitie injektora.

Technický servis
ulrich GmbH & Co. KG 
Zákaznícke stredisko injektorových systémov 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Nemecko 
Telefón: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Technické informácie
Vlastnosť Hodnota

Tlaková nepriepustnosť Maximálne 20 barov

Materiál PUR, PVC (neobsahuje DEHP ani latex)

Max. povolená doba prevádzky 24 hodín pre viacerých pacientov

Skladovanie
ÎÎ Výrobok skladujte v sterilnom obale na suchom a tmavom mieste v miestnosti s regulovanou teplotou. 
ÎÎ Sterilne zabalený výrobok chráňte pred environmentálnymi vplyvmi, ako sú nečistoty, prach, vlhkosť, teplo a slnečné žiarenie. 

Okolité podmienky
Použitie Skladovanie

Teplota +5 °C až +40 °C +15 °C až +30 °C

Relatívna vlhkosť 10 % až 90 %,
nekondenzujúca

30 % až 60 %,
nekondenzujúca

Likvidácia
ÎÎ Výrobok po použití zlikvidujte v súlade s platnými miestnymi predpismi.

SL	 Navodila za uporabo

Cevke črpalke XD 2020 za injektorje ulrich medical CT/MRI 
O tem dokumentu 
Ta navodila za uporabo so del izdelka in opisujejo varno uporabo izdelka v skladu z njegovim namenom.

ÎÎ Pred uporabo izdelka preberite ta navodila.
ÎÎ Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom tako, da bodo ves čas na voljo.

Oznake in simboli
Simbol Opis Simbol Opis

 OPOZORILO

Nevarnosti za ljudi. Neupoštevanje lahko 
povzroči smrt ali težke poškodbe oseb in 
škodo na izdelku.

Ne uporabiti, če je embalaža poškodovana

ÎÎ  Navodila za rokovanje 2
STERILIZE

Ni za ponovno steriliziranje

CE-oznaka proizvajalca Brez lateksa

REF Številka izdelka Ni za ponovno uporabo! Namenjeno 
enkratni uporabi, ki lahko traja 24 ur.

Qty. Količina Ne uporabljajte izdelka, če zaščitne kapice 
manjkajo ali niso dobro pritrjene

LOT Koda serije Apirogeno

Uporabiti do dne Ohraniti suho

Izdelovalec Vlažnost, omejitev, brez kondenzacije

Datum izdelave Zaščititi pred sončno svetlobo

Glejte navodila za uporabo Mejna temperatura

Sterilizirano z etilen oksidom

Predvidena uporaba
Cevke črpalke za injektorje za računalniško tomografijo (CT) in magnetno resonančno slikanje (MRI) ulrich medical so namenjene venoznemu 
dajanju kontrastnega sredstva in fiziološke raztopine (NaCl) med računalniško tomografijo in magnetnim resonančnim slikanjem.
Cevke črpalke povezujejo injektor (na strani naprave) s cevkami za bolnike.
Cevke črpalke lahko uporabljate za poljubno število injiciranj v 24-urnem obdobju.

Opis izdelka
Cevke črpalke na strani bolnika vključujejo cev z zaščitno kapico in moški konektor Luer. Cevke črpalke na strani naprave imajo tri 
injekcijske igle z integriranim zračnim filtrom v vodu dovodnega zraka. Filter trdih delcev v cevkah črpalke zadrži nečistoče. Enota 
tlačnega senzorja nadzoruje tlak v cevkah črpalke.

A 	 Stran naprave s cevkami črpalke
B 	 Stran bolnika s cevkami za bolnika
1, 3 	 Injekcijska igla za dovajanje kontrastnega sredstva
2	 Injekcijska igla za dovajanje fiziološke raztopine
4	 Križni del
5	 Segment cevk za valjčno črpalko
6	 Enota tlačnega senzorja
7	 Filter trdnih delcev
8	 Moški konektor Luer
9	 Zaščitne kapice za konce cevk
10	 Smer pretoka sredstva

OPOZORILO! 

Tveganje poškodb zaradi okužb, kontaminacije ali utrujenosti materiala! 
ÎÎ Previdno ravnajte z vsemi sterilnimi komponentami, da zagotovite sterilnost. 
ÎÎ Izdelka ne razkužujte.
ÎÎ Cevke črpalke zamenjajte najpozneje po 24 urah.
ÎÎ Izdelka ne smete znova uporabljati ali reciklirati.
ÎÎ Če novih cevk za bolnika ne priklopite, takoj ko odklopite cevke za bolnika iz cevk črpalke: zaprite cevke črpalke s sterilno 

zaščitno kapico.

Tveganje poškodb zaradi mešanja kontrastnega medija pri uporabi izbirne programske opreme Tandem!
ÎÎ Če je z injektorjem povezan tip kontrastnega sredstva, ki drugačen od predhodno uporabljenega kontrastnega sredstva: 

zamenjajte cevke črpalke.

Previdnostni ukrepi
ÎÎ Ne uporabljajte izdelka z odprto ali poškodovano sterilno embalažo.
ÎÎ Ne uporabljajte izdelka, če zaščitne kapice manjkajo ali niso dobro pritrjene.
ÎÎ Izdelka ne smete uporabljati po datumu izteka roka uporabnosti.

Varno rokovanje 
ÎÎ Pred uporabo izdelka preverite, ali deluje in ali je v dobrem stanju. 
ÎÎ Če se želite izogniti poškodbam zaradi nepravilne uporabe, uporabljajte izdelek v skladu s temi navodili za uporabo in navodili za 

uporabo injektorja. 
ÎÎ Izdelek in dodatke lahko uporabljajo le osebe z ustreznim znanjem, usposobljenostjo ali izkušnjami. 

Uporaba
ÎÎ Izdelek uporabljajte v skladu s temi navodili za uporabo in navodili za uporabo injektorja.
ÎÎ Cevke črpalke uporabljajte samo z originalnimi izdelki ulrich medical: 

Cevke za bolnike dolžine 120 cm za cevke črpalke (XD 2030)
Cevke za bolnike dolžine 150 cm za cevke črpalke (XD 2035)
Cevke za bolnike dolžine 250 cm za cevke črpalke (XD 2040)
Cevke za bolnike dolžine 320 cm za cevke črpalke (XD 2045)

Cevke črpalke priklopite na injektor
ÎÎ Izdelek priklopite izključno v skladu z navodili za uporabo injektorja.

Preverjanje delovanja
ÎÎ Opravite preverjanje delovanja, kot je določeno v navodilih za uporabo injektorja.

Tehnična služba
ulrich GmbH & Co. KG 
Služba za stranke za sisteme za vbrizgavanje 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Nemčija 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-pošta: service@ulrichmedical.com

Tehnični podatki
Funkcija Vrednost

Tlačna zatesnjenost Največ 20 barov

Material PUR, PVC (brez DEHP in lateksa)

Najdaljši dovoljen čas delovanja 24 ur za različne bolnike

Shranjevanje
ÎÎ Izdelek shranjujte v sterilni embalaži v suhem, temnem prostoru z nadzorovano temperaturo. 
ÎÎ Zaščitite sterilno zapakiran izdelek pred okoljskimi dejavniki, kot so umazanija, prah, vlaga, toplota in sončna svetloba. 

Okoljski pogoji
Uporaba Shranjevanje

Temperatura Od +5 °C do +40 °C Od +15 °C do +30 °C

Relativna vlažnost 10 % do 90 %,
brez kondenzacije

30 % do 60 %,
brez kondenzacije

Odstranjevanje
ÎÎ Po uporabi izdelek odstranite v skladu z lokalno veljavnimi predpisi.

HU	 Használati utasítás

XD 2020 pumpaszerelék ulrich medical CT/MRI injektorokhoz 
A dokumentummal kapcsolatos tudnivalók 
Ez a használati utasítás a termék részét képezi, amely a biztonságos és rendeltetésszerű használatot írja le.

ÎÎ A termék használata előtt olvassa el a használati utasítást.
ÎÎ Tárolja a használati utasítást a termék közelében, hogy bármikor hozzáférhető legyen.

Címkék és szimbólumok
Szimbólum Leírás Szimbólum Leírás

 VIGYÁZAT!

Személyt érintő veszélyek. Az utasítások be nem 
tartása halálesethez vagy súlyos személyi sérüléshez, 
illetve a termék károsodásához vezethet.

Tilos használni, ha a csomagolás sérült

ÎÎ  Kezelési utasítások 2
STERILIZE

Ne sterilizálja újra

A gyártó CE jelölése Latexmentes

REF Termékszám Újrafelhasználni tilos! Egyszeri, 24 órás 
használathoz készült.

Qty. Mennyiség Ne használja a terméket, ha a 
védősapkák hiányoznak vagy nincsenek 
megfelelően rögzítve

LOT Gyártási szám Pirogénmentes

Lejárati dátum Tartsa mindig szárazon

Gyártó Páratartalom, korlátok, nem 
kondenzálódó

Gyártási dátum Tartsa közvetlen napfénytől távol

Olvassa el a használati utasítást Megengedett hőmérséklet

Etilén-oxiddal sterilizált

Rendeltetés
Az ulrich medical CT/MRI injektorokhoz való pumpaszerelék a CT/MRI vizsgálatok során kontrasztanyag és fiziológiás sóoldat (NaCl) 
vénás beadására használatos.
A pumpaszerelék összeköti az injektort (a készülékoldalon) a páciensszerelékkel.
A pumpaszerelék 24 órán belül tetszőleges számú befecskendezéshez használható.

Termékleírás
A pumpaszerelék páciens felőli része egy védősapkával ellátott csőből és egy Luer lock apa csatlakozóból áll. A készülékoldalon 
a pumpaszerelék három befecskendezőtűt tartalmaz, valamint beépített levegőszűrőt a légvezető csőben. A pumpaszerelékben 
részecskeszűrő található, amely felfogja a szennyeződéseket. A nyomásérzékelő egység szabályozza a pumpaszereléken belüli nyomást.

A 	 Készülékoldal pumpaszerelékkel
B 	 Páciensoldal páciensszerelékkel
1, 3 	 Befecskendezőtű kontrasztanyag-adagoláshoz
2	 Befecskendezőtű sóoldat-adagoláshoz
4	 Keresztidom
5	 Szerelékszakasz görgős pumpához
6	 Nyomásérzékelő egység
7	 Részecskeszűrő
8	 Luer lock apa menettel
9	 Védősapkák a szerelékvégekre
10	 Anyagáramlás iránya

VIGYÁZAT! 

Sérülésveszély fertőzés, kontamináció, illetve anyagkifáradás miatt! 
ÎÎ A sterilitás biztosítása érdekében kiemelt gondossággal kezelje az összes steril alkatrészt. 
ÎÎ A termék újrasterilizálása tilos.
ÎÎ Legkésőbb 24 óra elteltével cserélje le a pumpaszereléket.
ÎÎ A terméket újra felhasználni vagy reciklálni tilos.
ÎÎ Ha a páciensszerelék leválasztása után nem csatlakoztat azonnal új páciensszereléket a pumpaszerelékhez, zárja le a 

pumpaszereléket steril védősapkával.

Sérülésveszély áll fenn a kontrasztanyagok összekeveredése miatt a Tandem szoftveropció használata esetén!
ÎÎ Ha a korábban használt kontrasztanyaghoz képest eltérő típusú kontrasztanyagot használ az injektorban, cserélje le a 

pumpaszereléket.

Óvintézkedések
ÎÎ Ne használja a terméket, ha annak steril csomagolása sérült vagy már korábban kibontották.
ÎÎ Ne használja a terméket, ha a védősapkák hiányoznak vagy nincsenek megfelelően rögzítve.
ÎÎ Ne használja a terméket a lejárati dátumot követően.

Biztonságos kezelés 
ÎÎ A termék használata előtt ellenőrizze az üzemképes és megfelelő állapotot. 
ÎÎ A helytelen használatból eredő károsodás megelőzése érdekében a jelen használati utasításnak és az injektor használati 

utasításának megfelelően használja a terméket. 
ÎÎ A terméket és a tartozékokat kizárólag a megfelelő tudással, képzéssel és gyakorlattal rendelkező személyek használhatják. 

Használat
ÎÎ A terméket a jelen használati utasításnak és az injektor használati utasításának megfelelően használja.
ÎÎ A pumpaszereléket csak eredeti ulrich medical termékekkel használja: 

120 cm-es páciensszerelék pumpaszerelékhez (XD 2030)
150 cm-es páciensszerelék pumpaszerelékhez (XD 2035)
250 cm-es páciensszerelék pumpaszerelékhez (XD 2040)
320 cm-es páciensszerelék pumpaszerelékhez (XD 2045)

A pumpaszerelék csatlakoztatása az injektorhoz
ÎÎ Minden esetben az injektor használati utasításában megadott módon csatlakoztassa a terméket.

Működés ellenőrzése
ÎÎ Minden esetben az injektor használati utasításában megadott módon tesztelje a termék működését.

Műszaki segítségnyújtás
ulrich GmbH & Co. KG 
Injektoros rendszerek ügyfélszolgálata 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Németország 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Műszaki adatok
Jellemző Érték

Nyomásállóság Max. 20 bar

Anyag PUR, PVC (DEHP- és latexmentes)

Megengedett maximális használati időtartam 24 óra, több pácienshez

Tárolás
ÎÎ A terméket a steril csomagolásban, száraz, sötét, hőmérséklet-szabályozott helyiségben tárolja. 
ÎÎ Óvja a steril csomagolású terméket a környezeti behatásoktól, amilyen például a szennyeződés, por, páratartalom, hő és napfény. 

Környezeti feltételek
Használat Tárolás

Hőmérséklet +5 °C és +40 °C között +15 °C és +30 °C között

Relatív páratartalom 10% és 90% között,
nem kondenzálódó

30% és 60% között,
nem kondenzálódó

Ártalmatlanítás
ÎÎ Használat után a helyi előírásoknak megfelelően helyezze hulladékba a terméket.

LT	 Naudojimo instrukcija

Siurblio vamzdelis XD 2020 „ulrich medical“ KT/MRT injektoriams 
Apie šį dokumentą 
Ši naudojimo instrukcija yra neatsiejama gaminio dalis, joje aprašoma, kaip saugiai naudoti gaminį pagal numatytąją paskirtį.

ÎÎ Prieš naudodami gaminį, perskaitykite naudojimo instrukciją.
ÎÎ Laikykite naudojimo instrukciją lengvai pasiekiamą kartu su gaminiu visą laiką.

Ženklai ir simboliai
Simbolis Aprašas Simbolis Aprašas

 ĮSPĖJIMAS

Pavojus žmonėms. Nesilaikant įspėjimo gali 
būti sunkiai ar net mirtinai sužaloti žmonės ir 
sugadintas gaminys.

Nenaudoti, jei pakuotė pažeista

ÎÎ  Darbo nurodymai 2
STERILIZE

Draudžiama sterilizuoti pakartotinai

Gamintojo CE ženklas Be latekso

REF Gaminio numeris Draudžiama naudoti pakartotinai! Skirta 
naudoti vieną kartą per 24 valandas.

Qty. Kiekis Nenaudoti gaminio, jei neuždėti arba 
tinkamai nepritvirtinti apsauginiai gaubteliai

LOT Partijos kodas Be pirogenų

Naudoti iki Laikyti sausai

Gamintojas Drėgnumas, apribojimas, be kondensacijos

Pagaminimo data Saugoti nuo saulės šviesos

Žr. naudojimo instrukciją Temperatūros apribojimas

Sterilizuota etileno oksidu

Paskirtis
Siurblio vamzdelis, skirtas „ulrich medical“ KT/MRT injektoriams, naudojamas kontrastinei medžiagai ir fiziologiniam tirpalui (NaCl) leisti į 
veną, atliekant KT/MRT tyrimą.
Siurblio vamzdelis jungia injektorių (prietaiso pusėje) ir paciento vamzdelį.
Siurblio vamzdelis gali būti naudojamas bet kokiam skaičiui injekcijų per 24 valandų laikotarpį.

Gaminio aprašymas
Siurblio vamzdelį paciento pusėje sudaro vamzdelis su apsauginiu gaubteliu ir kištukine Luerio jungtimi. Prietaiso pusėje siurblio 
vamzdelis turi tris injekcijos adatas su integruotu oro filtru oro tiekimo kanale. Dalelių filtras siurblio vamzdelyje sulaiko priemaišas. 
Slėgio jutiklio įrenginys kontroliuoja slėgį siurblio vamzdelyje.

A 	 Prietaiso pusė su siurblio vamzdeliu
B 	 Paciento pusė su paciento vamzdeliu
1, 3 	 Injekcijos adata kontrastinei medžiagai tiekti
2	 Injekcijos adata fiziologiniam tirpalui tiekti
4	 Kryžmė
5	 Veleninio siurblio vamzdelio segmentas
6	 Slėgio jutiklio įrenginys
7	 Dalelių filtras
8	 Kištukinė Luerio jungtis
9	 Apsauginiai vamzdelių galų gaubteliai
10	 Medžiagos srauto kryptis

ĮSPĖJIMAS! 

Sužeidimo pavojus dėl infekcijos, užteršimo arba medžiagų nuovargio! 
ÎÎ Su visais steriliais komponentais elkitės atsargiai, kad būtų užtikrintas sterilumas. 
ÎÎ Nesterilizuokite gaminio pakartotinai.
ÎÎ Pakeiskite siurblio vamzdelį ne vėliau kaip po 24 valandų.
ÎÎ Nenaudokite gaminio pakartotinai ir neatiduokite perdirbti.
ÎÎ Jei atjungus paciento vamzdelį nuo siurblio vamzdelio iškart neprijungiamas naujas paciento vamzdelis: uždenkite siurblio 

vamzdelį steriliu apsauginiu gaubteliu.

Sužeidimo pavojus sumaišius kontrastinę medžiagą, kai naudojama programinės įrangos parinktis „Tandem“!
ÎÎ Kai prie injektoriaus prijungiama kitokios rūšies kontrastinė medžiaga, nei anksčiau naudota kontrastinė medžiaga: 

pakeiskite siurblio vamzdelį.

Atsargumo priemonės
ÎÎ Nenaudokite gaminių, jei sterilios pakuotės buvo atplėštos arba pažeistos.
ÎÎ Nenaudokite gaminio, jei neuždėti arba tinkamai nepritvirtinti apsauginiai gaubteliai.
ÎÎ Nenaudokite gaminio pasibaigus tinkamumo laikui.

Saugus naudojimas 
ÎÎ Prieš naudodami gaminį patikrinkite, ar jis veikia ir yra tinkamos būklės. 
ÎÎ Siekdami išvengti žalos dėl netinkamo naudojimo, laikykitės šios gaminio instrukcijos ir injektoriaus naudojimo instrukcijos. 
ÎÎ Gaminį ir priedus gali naudoti tik asmenys, turintys reikiamų žinių bei patirties ir baigę tinkamą mokymą. 

Naudojimas
ÎÎ Naudokite gaminį pagal šią naudojimo instrukciją ir injektoriaus naudojimo instrukciją.
ÎÎ Siurblio vamzdelį naudokite tik su „ulrich medical“ originaliais gaminiais: 

Paciento vamzdelis 120 cm siurblio vamzdeliui (XD 2030)
Paciento vamzdelis 150 cm siurblio vamzdeliui (XD 2035)
Paciento vamzdelis 250 cm siurblio vamzdeliui (XD 2040)
Paciento vamzdelis 320 cm siurblio vamzdeliui (XD 2045)

Siurblio vamzdelio prijungimas prie injektoriaus
ÎÎ Gaminį junkite tik taip, kaip nurodyta injektoriaus naudojimo instrukcijoje.

Veikimo tikrinimas
ÎÎ Patikrinkite, ar gaminys tinkamai veikia, vadovaudamiesi tik injektoriaus naudojimo instrukcija.

Techninė priežiūra
ulrich GmbH & Co. KG 
Injektorių sistemų klientų aptarnavimo tarnyba 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Vokietija 
Telefonas +49 (0)731 9654-111 
Faks. +49 (0)731 9654-2809 
El. paštas: service@ulrichmedical.com

Techninė informacija
Funkcija Vertė

Sandarumas slegiant Daugiausiai 20 barų

Medžiaga PUR, PVC (be DEHP ir latekso)

Ilgiausias leidžiamas naudojimo laikas 24 valandos naudojant keliems pacientams

Laikymas
ÎÎ Į sterilią pakuotę įdėtą gaminį laikykite sausoje, tamsioje ir kontroliuojamos temperatūros patalpoje. 
ÎÎ Steriliai supakuotą gaminį saugokite nuo aplinkos veiksnių, pvz., nešvarumų, dulkių, drėgmės, karščio ir saulės šviesos. 

Aplinkos sąlygos
Naudojimas Laikymas

Temperatūra Nuo +5 °C iki +40 °C Nuo +15 °C iki +30 °C

Santykinis drėgnis Nuo 10 % iki 90 %,
be kondensacijos

Nuo 30 % iki 60 %,
be kondensacijos

Išmetimas
ÎÎ Panaudotą gaminį išmeskite laikydamiesi taikomų vietinių taisyklių.

LV	 Lietošanas instrukcijas

ulrich medical DT/MR izmeklējumu injektoriem paredzēta sūkņa caurulīte XD 2020 
Par šo dokumentu 
Lietošanas instrukcijas ir iekļautas izstrādājuma komplektācijā, un tās sniedz informāciju par tā drošu paredzēto lietošanu.

ÎÎ Pirms izstrādājuma lietošanas iepazīstieties ar lietošanas instrukcijām.
ÎÎ Lietošanas instrukcijas jāuzglabā viegli pieejamā vietā kopā ar izstrādājumu.

Apzīmējumi un simboli
Simbols Apraksts Simbols Apraksts

 
BRĪDINĀJUMS

Apdraudējums cilvēkiem. Brīdinājuma 
neievērošana var izraisīt cilvēkiem smagas 
traumas vai radīt letālu iznākumu un 
izstrādājuma bojājumus.

Nelietot, ja iepakojums ir bojāts

ÎÎ  Norādījumi par lietošanu 2
STERILIZE

Nesterilizēt atkārtoti

Ražotāja CE marķējums Nesatur lateksu

REF Izstrādājuma numurs Nelietot atkārtoti. Izstrādājums paredzēts 
tikai vienreizējai lietošanai 24 stundu laikā.

Qty. Daudzums Nelietot izstrādājumu, ja trūkst 
aizsarguzmavu vai tās nav cieši nostiprinātas

LOT Partijas kods Apirogēns

Derīgs līdz Glabāt sausumā

Ražotājs Mitruma ierobežojums, bez kondensācijas

Izgatavošanas datums Sargāt no saules gaismas

Simbols Apraksts Simbols Apraksts

Skatīt lietošanas instrukcijas Temperatūras ierobežojums

Sterilizēts, izmantojot etilēnoksīdu

Paredzētā lietošana
Ar ulrich medical DT/MR izmeklējumu injektoriem lietojamā sūkņa caurulīte ir paredzēta kontrastvielas un fizioloģiskā šķīduma (NaCl) 
ievadīšanai vēnā DT/MR izmeklējumu laikā.
Izmantojot sūkņa caurulīti, injektors (ierīces pusē) tiek pievienots pacienta caurulītei.
Sūkņa caurulīti var izmantot neierobežotam injekciju skaitam 24 stundu laikā.

Izstrādājuma apraksts
Sūkņa caurulīte pacienta pusē ietver caurulīti ar aizsarguzmavu un aptverto „luer lock” savienojumu. Ierīces pusē sūkņa caurulīte ir aprīkota 
ar trīs injekcijas adatām un iestrādātu gaisa filtru gaisa padeves vadā. Daļiņu filtrs nepieļauj netīrumu iekļaušanu sūkņa caurulītē. Spiediena 
sensora bloks kontrolē spiedienu sūkņa caurulītē.

A 	 Ierīces puse ar sūkņa caurulīti
B 	 Pacienta puse ar pacienta caurulīti
1, 3 	 Injekcijas adata kontrastvielas ievadīšanai
2	 Injekcijas adata fizioloģiskā šķīduma ievadīšanai
4	 Savienojums
5	 Caurulītes posms savienošanai ar peristaltisko sūkni
6	 Spiediena sensora bloks
7	 Daļiņu filtrs
8	 Aptvertais „luer lock” savienojums
9	 Caurulītes galu aizsarguzmavas
10	 Vielas plūsmas virziens

BRĪDINĀJUMS! 

Infekciju, piesārņojuma un materiāla noguruma izraisītu savainojumu risks! 
ÎÎ Rīkojoties ar visām sterilajām sastāvdaļām, ievērojiet piesardzību, lai nodrošinātu sterilitāti. 
ÎÎ Izstrādājumu nedrīkst sterilizēt atkārtoti.
ÎÎ Sūkņa caurulīte jānomaina vismaz reizi 24 stundās.
ÎÎ Izstrādājumu nedrīkst lietot atkārtoti vai pārstrādāt.
ÎÎ Ja jauna pacienta caurulīte tiek pievienota tūlīt pēc pacienta caurulītes atvienošanas no sūkņa caurulītes, noslēdziet sūkņa 

caurulīti ar sterilu aizsarguzmavu.

Ja tiek izmantota programmatūras opcija Tandem, pastāv kontrastvielas sajaukšanas izraisītu traumu risks.
ÎÎ Ja injektoram tiek pievienota ierīce ar cita veida kontrastvielu, kura atšķiras no iepriekš izmantotās kontrastvielas, nomainiet 

sūkņa caurulīti.

Piesardzības pasākumi
ÎÎ Nelietojiet izstrādājumu, ja tā sterilais iepakojums ir atvērts vai bojāts.
ÎÎ Nelietot izstrādājumu, ja trūkst aizsarguzmavu vai tās nav cieši nostiprinātas.
ÎÎ Nelietojiet izstrādājumu pēc tā derīguma termiņa beigām.

Droša lietošana 
ÎÎ Pirms izstrādājuma lietošanas pārbaudiet, vai tas ir darba kārtībā un atbilstošā stāvoklī. 
ÎÎ Lai novērstu bojājumus nepareizas lietošanas dēļ, lietojiet izstrādājumu, ievērojot šos norādījumus un injektora lietošanas instrukcijas. 
ÎÎ Izstrādājumu un piederumus drīkst lietot tikai personas, kurām ir nepieciešamās zināšanas, prasmes un pieredze. 

Lietošana
ÎÎ Lietojiet izstrādājumu, ievērojot šos norādījumus un injektora lietošanas instrukcijas.
ÎÎ Lietojiet sūkņa caurulīti kopā tikai ar ulrich medical oriģinālajiem izstrādājumiem: 

lietošanai ar sūkņa caurulīti paredzēta pacienta caurulīte 120 cm (XD 2030);
lietošanai ar sūkņa caurulīti paredzēta pacienta caurulīte 150 cm (XD 2035);
lietošanai ar sūkņa caurulīti paredzēta pacienta caurulīte 250 cm (XD 2040);
lietošanai ar sūkņa caurulīti paredzēta pacienta caurulīte 320 cm (XD 2045).

Sūkņa caurulītes pievienošana injektoram
ÎÎ Pievienojiet izstrādājumu tikai tā, kā ir norādīts injektora lietošanas instrukcijās.

Funkcionālā pārbaude
ÎÎ Veiciet funkcionālo pārbaudi tikai tā, kā ir norādīts injektora lietošanas instrukcijās.

Tehniskā apkope
ulrich GmbH & Co. KG 
Injektoru sistēmu klientu apkalpošanas dienests 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Vācija 
Tālrunis: +49 (0)731 9654-111 
Fakss: +49 (0)731 9654-2809 
E-pasts: service@ulrichmedical.com

Tehniskā informācija
Pazīme Vērtība

Spiedienizturība Maks. 20 bāri

Materiāls PUR, PVC (nesatur DEHP un lateksu)

Maks. atļautais lietošanas laiks 24 stundas vairākiem pacientiem

Glabāšana
ÎÎ Glabājiet izstrādājumu sterilajā iepakojumā sausā, tumšā telpā ar kontrolējamu temperatūru. 
ÎÎ Sterilo izstrādājumu iepakojumā nedrīkst pakļaut apkārtējās vides ietekmei, piemēram, netīrumu, putekļu, mitruma, karstuma un 

saules gaismas iedarbībai. 

Apkārtējās vides apstākļi
Lietošana Glabāšana

Temperatūra No +5°C līdz +40°C No +15°C līdz +30°C

Relatīvais mitrums No 10% līdz 90%
bez kondensācijas

No 30% līdz 60%
bez kondensācijas

Utilizācija
ÎÎ Pēc lietošanas utilizējiet izstrādājumu saskaņā ar attiecīgajiem vietējiem noteikumiem.

ET	 Kasutusjuhend

Pumbavoolik XD 2020 ulrich medicali KT-/MRT-injektoritele 
Teave dokumendi kohta 
See kasutusjuhend on toote osa ja kirjeldab toote ohutut kasutust.

ÎÎ Lugege kasutusjuhendit enne toote kasutamist.
ÎÎ Hoidke seda kasutusjuhendit igal ajal tootega käepärast.

Märgistus ja sümbolid
Sümbol Kirjeldus Sümbol Kirjeldus

 HOIATUS

Ohutegurid inimestele. Mittejärgimine 
võib põhjustada surma või raskeid vigastusi 
inimestele ning kahjustada toodet.

Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud

ÎÎ  Käitlemisjuhised 2
STERILIZE

Ärge steriliseerige uuesti

Tootja CE-märgistus Lateksivaba

REF Tootenumber Ärge korduskasutage! Mõeldud ühekordseks 
kasutuseks 24 tunni vältel.

Qty. Kogus Ärge kasutage toodet, kui kaitsekorgid 
puuduvad või pole turvaliselt paigal

LOT Partii kood Pürogeenivaba

Kõlblikkusaeg Hoidke kuivana

Tootja Niiskus, piirmäär, mittekondenseeruv

Tootmiskuupäev Kaitske päikesevalguse eest

Lugege kaasasolevaid kasutusjuhiseid Temperatuuripiirang

Steriliseeritud etüleenoksiidiga

Kasutusotstarve
Pumbavoolik ulrich medical KT-/MRT-injektoritele on mõeldud kontrastaine ja füsioloogilise lahuse (NaCl) venoosseks manustamiseks 
KT-/MRT-uuringu ajal.
Pumbavoolik ühendab injektori (seadmepoolsel küljel) patsiendivoolikuga.
Pumbavoolikut saab kasutada mis tahes arvu süstide tegemiseks 24 tunni jooksul.

Toote kirjeldus
Patsiendipoolne pumbavooliku ots koosneb kaitsekorgiga torust ja Luer-lukk-konnektorist. Seadme poolel on pumbavoolikul 
integreeritud õhufiltri ja õhuvoolikuga kolm süstlanõela. Pumbavooliku osakeste filter püüab kinni soovimatud osakesed. Rõhuandur 
kontrollib pumbavooliku rõhku.

A 	 Seadmepoolne külg pumbavoolikuga
B 	 Patsiendipoolne külg patsiendivoolikutega
1, 3 	 Süstlanõel kontrastaine manustamiseks
2	 Süstlanõel füsioloogilise lahuse manustamiseks
4	 Risttala
5	 Rullpumba voolikusegment
6	 Rõhuandur
7	 Osakeste filter
8	 Luer-lukk
9	 Voolikuotste kaitsekorgid
10	 Aine voolusuund

HOIATUS 

Vigastuse oht infektsioonide, saastumise või materjali kulumise tõttu. 
ÎÎ Käsitsege kõiki steriilseid osasid ettevaatlikult, et tagada nende steriilsus. 
ÎÎ Ärge steriliseerige toodet korduvalt.
ÎÎ Asendage pumbavoolik uuega hiljemalt iga 24 tunni järel.
ÎÎ Ärge korduvkasutage ega taastöödelge toodet.
ÎÎ Kui pärast patsiendivooliku pumbavooliku küljest lahti võtmist ei ühendata sellega kohe uut patsiendivoolikut, siis sulgege 

pumbavoolik steriilse kaitsekorgiga.

Vigastuse oht kontrastainete segunemise tõttu, kui kasutatakse tarkvarasuvandit Tandem.
ÎÎ Kui injektoriga ühendatakse varem kasutatust erinevat tüüpi kontrastaine, vahetage pumbavoolik välja.

Ettevaatusabinõud
ÎÎ Ärge kasutage avatud ja/või kahjustunud steriilsest pakendist pärinevat toodet.
ÎÎ Ärge kasutage toodet, kui kaitsekorgid puuduvad või pole turvaliselt paigal.
ÎÎ Ärge kasutage toodet pärast kõlblikkusaja lõppu.

Ohutu käsitsemine 
ÎÎ Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks kasutatav ja heas seisukorras. 
ÎÎ Valest kasutusest tingitud kahjustuste vältimiseks kasutage toodet kooskõlas selle kasutusjuhendi ja injektori kasutusjuhendiga. 
ÎÎ Toodet ja tarvikuid tohivad kasutada ainult inimesed, kellel on vajalikud teadmised või kogemused või kes on läbinud vastava koolituse. 

Kasutamine
ÎÎ Kasutage toodet kooskõlas selle kasutusjuhendi ja injektori kasutusjuhendiga.
ÎÎ Kasutage pumbavoolikut üksnes koos ulrich medicali originaaltoodetega. 

120 cm patsiendivoolik pumbavoolikule (XD 2030)
150 cm patsiendivoolik pumbavoolikule (XD 2035)
250 cm patsiendivoolik pumbavoolikule (XD 2040)
320 cm patsiendivoolik pumbavoolikule (XD 2045)

Pumbavooliku ühendamine injektoriga
ÎÎ Ühendage toode ainult nii, nagu on kirjeldatud injektori kasutusjuhendis.

Talitluse kontroll
ÎÎ Kontrollige talitlust, nagu on kirjeldatud injektori kasutusjuhendis.

Tehniline tugi
ulrich GmbH & Co. KG 
Injektorsüsteemide klienditeenindus 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm / Saksamaa 
Telefon: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-post: service@ulrichmedical.com

Tehniline teave
Funktsioon Väärtus

Rõhutihedus Max 20 baari

Materjal PUR, PVC (DEHP- ja lateksivaba)

Max lubatud kasutusaeg 24 tundi mitmel patsiendil

Säilitamine
ÎÎ Hoidke toodet steriilses pakendis kuivas, pimedas ja kontrollitud temperatuuriga ruumis. 
ÎÎ Kaitske steriilses pakendis toodet keskkonnategurite, näiteks mustuse, tolmu, niiskuse, kuumuse ja päikesevalguse eest. 

Keskkonnatingimused
Kasutamine Säilitamine

Temperatuur +5 kuni +40 °C +15 kuni +30 °C

Suhteline õhuniiskus 10 kuni 90%
mittekondenseeruv

30 kuni 60%
mittekondenseeruv

Seadme kasutusest kõrvaldamine
ÎÎ Pärast kasutamist kõrvaldage toode kohalikke kehtivaid nõudeid järgides.

RU	 Инструкция по применению

Трубка насоса XD 2020 для КТ-/MPT-инжекторов ulrich medical 
О данном документе 
Настоящая инструкция по применению является неотъемлемой частью изделия и содержит информацию о его безопасном 
использовании по назначению.

ÎÎ Прочтите эту инструкцию перед использованием изделия.
ÎÎ Всегда храните эту инструкцию рядом с изделием в доступном месте.

Маркировка и символы
Символ Описание Символ Описание

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

Опасность для людей. Несоблюдение указаний 
может привести к смерти или тяжелым 
травмам, а также повреждению изделия.

Не использовать при повреждении 
упаковки

ÎÎ  Инструкции по обращению с изделием 2
STERILIZE

Не стерилизовать повторно

Знак соответствия CE Не содержит натуральный латекс

REF Номер по каталогу Не использовать повторно! 
Изделие предназначено только 
для однократного использования в 
течение 24 часов.

Qty. Количество Не используйте изделие, если 
защитные колпачки отсутствуют или 
сидят неплотно

LOT Код партии Апирогенно

Использовать до Беречь от влаги

Изготовитель Диапазон влажности 
(без конденсации)

Дата изготовления Не допускать воздействия 
солнечного света

См. инструкцию по применению Температурный диапазон

Стерилизация оксидом этилена

Назначение
Трубка насоса для КТ- и МРТ-инжекторов ulrich medical предназначена для внутривенного введения контрастного вещества и 
физиологического солевого раствора (NaCl) в ходе КТ- и МРТ-исследований.
Трубка насоса соединяет инжектор (со стороны прибора) с трубкой пациента.
Трубку насоса можно использовать для любого количества инъекций в течение 24 часов.

Описание изделия
Со стороны пациента трубка насоса оснащена защитным колпачком и штекерной частью коннектора Люэра. Со стороны прибора 
трубка насоса оснащена тремя инъекционными иглами со встроенным бактериальным фильтром в канале приточного воздуха. 
Фильтр мелких частиц в трубке насоса препятствует проникновению инородных тел. Блок датчика давления контролирует 
давление в трубке насоса.

A 	 Сторона прибора с трубкой насоса
B 	 Сторона пациента с трубкой пациента
1, 3 	 Инъекционные иглы для подачи контрастного вещества
2	 Инъекционная игла для подачи физиологического солевого раствора
4	 Крестовина
5	 Отрезок трубки для роликового насоса
6	 Блок датчика давления
7	 Фильтр мелких частиц
8	 Штекерная часть коннектора Люэра
9	 Защитные колпачки для концов трубок
10	 Направление потока жидкости

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! 

Опасность причинения вреда здоровью вследствие заражения, загрязнения или усталости материала! 
ÎÎ Для обеспечения стерильности обращайтесь со всеми стерильными компонентами осторожно. 
ÎÎ Не стерилизуйте изделие повторно.
ÎÎ Заменяйте трубку насоса не позднее чем через 24 часа.
ÎÎ Не используйте изделие повторно и не отправляйте его на переработку.
ÎÎ Если после отсоединения трубки пациента от трубки насоса не будет сразу подсоединена новая трубка пациента, 

наденьте на трубку насоса стерильный защитный колпачок.

Опасность причинения вреда здоровью вследствие смешивания контрастных веществ при использовании 
программной функции Tandem!

ÎÎ При подсоединении к инжектору емкости с контрастным веществом, отличным от типа вещества, использованного 
ранее, замените трубку насоса.

Меры предосторожности
ÎÎ Не используйте изделие, если стерильная упаковка была вскрыта или повреждена.
ÎÎ Не используйте изделие, если защитные колпачки отсутствуют или сидят неплотно.
ÎÎ Не используйте изделие после истечения срока годности.

Безопасное обращение 
ÎÎ Перед использованием изделия убедитесь в его работоспособности и надлежащем состоянии. 
ÎÎ Во избежание повреждений вследствие неправильного применения используйте изделие в соответствии с данной 

инструкцией и инструкцией по применению инжектора. 
ÎÎ К работе с изделием и дополнительными принадлежностями допускаются только лица, обладающие необходимыми 

знаниями, квалификацией или опытом. 

Применение
ÎÎ Используйте изделие в соответствии с данной инструкцией и инструкцией по применению инжектора.
ÎÎ Используйте трубку насоса только совместно с оригинальными продуктами компании ulrich medical: 

трубка пациента 120 см для трубки насоса (XD 2030);
трубка пациента 150 см для трубки насоса (XD 2035);
трубка пациента 250 см для трубки насоса (XD 2040);
трубка пациента 320 см для трубки насоса (XD 2045).

Подсоединение трубки насоса к инжектору
ÎÎ Подсоедините изделие в строгом соответствии с указаниями в инструкции по применению инжектора.

Проверка работоспособности
ÎÎ Выполняйте проверку работоспособности только согласно указаниям в инструкции по применению инжектора.

Техническое обслуживание
ulrich GmbH & Co. KG 
Сервисный центр инжекторных систем 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Германия 
Телефон: +49 (0)731 9654-111 
Факс: +49 (0)731 9654-2809 
Эл. почта: service@ulrichmedical.com

Технические данные
Параметр Значение

Герметичность Макс. 20 бар

Материал Полиуретан, ПВХ (без ДЭГФ и латекса)

Макс. допустимое время применения 24 часа для нескольких пациентов

Хранение
ÎÎ Храните изделие в стерильной упаковке в сухом, темном помещении с регулируемой температурой. 
ÎÎ Защищайте изделие в стерильной упаковке от воздействия таких факторов окружающей среды, как грязь, пыль, влажность, 

высокая температура и солнечный свет. 

Условия окружающей среды
Применение Хранение

Температура От 5 до 40 °C От 15 до 30 °C

Относительная влажность От 10 до 90 %,
без конденсации

От 30 до 60 %,
без конденсации

Утилизация
ÎÎ После применения утилизируйте изделие согласно действующим местным нормативам.

TR	 Kullanım talimatları

ulrich medical BT/MRG enjektörleri için XD 2020 pompa hortumu 
Bu belge hakkında 
Bu kullanım talimatları, ürünün bir parçasıdır ve amaçlanan doğrultuda güvenli kullanımını açıklar.

ÎÎ Ürünü kullanmadan önce kullanım talimatlarını okuyun.
ÎÎ Her zaman kolay ulaşılabilir olması için kullanım talimatlarını ürünle birlikte saklayın.

Etiketleme ve semboller
Sembol Açıklama Sembol Açıklama

 UYARI

İnsanlara zarar verebilir. Uyarılara uyulmaması, 
kişilerin ölümüne veya ciddi yaralanmasına yol 
açabilir veya ürüne zarar verebilir.

Ambalaj hasar görmüş ise kullanmayın

ÎÎ  Kullanım talimatları 2
STERILIZE

Yeniden sterilize etmeyin

Üreticinin CE işareti Latekssiz

REF Ürün numarası Tekrar kullanmayın! Yalnızca 24 saat 
boyunca tek seferlik kullanım içindir.

Qty. Miktar Koruyucu başlıklar kayıp veya emniyetli bir 
şekilde takılmamış ise ürünü kullanmayın

LOT Lot kodu Pirojensiz

Son kullanma tarihi Kuru muhafaza edin

Üretici Nem, limitasyon, yoğuşmasız

Üretim tarihi Güneş ışığından koruyun

Kullanım talimatlarına bakın Sıcaklık sınırı

Etilen oksit ile sterilize edilmiştir

Kullanım amacı
ulrich medical BT/MRG enjektörler için hasta hortumu, bir BT/MRG muayenesi sırasında kontrast madde ve fizyolojik salin çözeltisinin 
(NaCl) venöz uygulamasına yöneliktir.
Pompa hortumu, enjektörü (cihaz tarafında) hasta hortumuna bağlar.
Pompa hortumu, 24 saat içinde sayısız enjeksiyon için kullanılabilir.

Ürün açıklaması
Hasta tarafındaki pompa hortumu, koruyucu başlık ve erkek Luer Kilitli konnektör bulunan bir hortumdan oluşur. Cihaz tarafındaki 
pompa hortumunda, hava besleme kanalındaki entegre hava filtresiyle birlikte üç enjeksiyon iğnesi bulunur. Pompa hortumundaki 
partikül filtresi yabancı maddeleri uzak tutar. Basınç sensörü birimi, pompa hortumundaki basıncı kontrol eder.

A 	 Pompa hortumunun olduğu cihaz tarafı
B 	 Hasta hortumunun olduğu hasta tarafı
1, 3 	 Kontrast madde beslemesi için enjeksiyon iğnesi
2	 Salin çözeltisi beslemesi için enjeksiyon iğnesi
4	 Çapraz bağlantı parçası
5	 Silindir pompa için hortum bölümü
6	 Basınç sensörü birimi
7	 Partikül filtresi
8	 Erkek Luer Kilit
9	 Hortum uçları için koruyucu başlıklar
10	 Madde akış yönü

UYARI! 

Enfeksiyon, kontaminasyon veya malzeme yorulmasına bağlı yaralanma riski! 
ÎÎ Steriliteden emin olmak için tüm steril bileşenleri dikkatli bir şekilde kullanın. 
ÎÎ Ürünü tekrar sterilize etmeyin.
ÎÎ Pompa hortumunu en geç 24 saat sonra değiştirin.
ÎÎ Ürünü yeniden kullanmayın veya geri dönüştürmeyin.
ÎÎ Hasta hortumu pompa hortumundan çıkarıldıktan hemen sonra yeni bir hasta hortumu takılmayacaksa steril bir koruyucu 

başlıkla pompa hortumunu kapatın.

Tandem yazılım seçeneğini kullanırken kontrast maddelerin karıştırılması nedeniyle yaralanma riski!
ÎÎ Enjektöre önceden kullanılan kontrast maddeden farklı türde bir kontrast madde eklendiğinde pompa hortumunu değiştirin.

İhtiyati önlemler
ÎÎ Açık veya hasar görmüş steril ambalajlardaki ürünleri kullanmayın.
ÎÎ Koruyucu başlıklar kayıp veya emniyetli bir şekilde takılmamış ise ürünü kullanmayın.
ÎÎ Ürünü son kullanma tarihinden sonra kullanmayın.

Güvenli kullanım 
ÎÎ Ürünü kullanmadan önce, çalışır durumda ve uygun şartlarda olduğundan emin olun. 
ÎÎ Yanlış kullanım sonucu meydana gelebilecek hasardan kaçınmak için ürünü bu kullanım talimatlarına ve enjektörün kullanım 

talimatlarına uygun olarak kullanın. 
ÎÎ Ürün ve aksesuarlar, yalnızca gerekli bilgi, eğitim veya tecrübeye sahip kişiler tarafından kullanılmalıdır. 

Kullanım
ÎÎ Ürünü bu kullanım talimatlarına ve enjektörün kullanım talimatlarına uygun olarak kullanın.
ÎÎ Pompa hortumunu yalnızca orijinal ulrich medical ürünleriyle kullanın: 

Pompa hortumu için 120 cm hasta hortumu (XD 2030)
Pompa hortumu için 150 cm hasta hortumu (XD 2035)
Pompa hortumu için 250 cm hasta hortumu (XD 2040)
Pompa hortumu için 320 cm hasta hortumu (XD 2045)

Pompa hortumunun enjektöre bağlanması
ÎÎ Ürünü, yalnızca enjektörün kullanım talimatlarında belirtilen şekilde bağlayın.

Fonksiyon testi
ÎÎ Enjektörün kullanım talimatlarında belirtilen şekilde bir fonksiyon testi gerçekleştirin.

Teknik servis
ulrich GmbH & Co. KG 
Enjektör Sistemleri Müşteri Hizmetleri 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Almanya 
Tel: +49 (0)731 9654-111 
Faks: +49 (0)731 9654-2809 
E-posta: service@ulrichmedical.com

Teknik bilgi
Özellik Değer

Basınç sıkılığı 20 bar maks.

Malzeme PUR, PVC (DEHP ve lateks içermez)

İzin verilen maks. çalıştırma süresi Birden çok hasta için 24 saat

Saklama
ÎÎ Ürünü kuru, karanlık ve sıcaklık kontrollü bir odada steril ambalajda saklayın. 
ÎÎ Steril ambalajlı ürünü kir, toz, nem, ısı ve güneş ışığı gibi çevre faktörlerinden koruyun. 

Ortam koşulları
Kullanım Saklama

Sıcaklık +5 °C ila +40 °C +15 °C ila +30 °C

Bağıl nem %10 ila %90,
yoğuşmasız

%30 ila %60,
yoğuşmasız

İmha Etme
ÎÎ Kullandıktan sonra, ürünü geçerli yerel düzenlemeler doğrultusunda imha edin.

BR	 Instruções de uso

Tubo de bomba XD 2020 para injetores ulrich medical para TC/RM 
Sobre este documento 
Estas instruções de uso integram o produto e descrevem como usá-lo de maneira segura, conforme indicado.

ÎÎ Antes de utilizar o produto, leia as instruções de uso.
ÎÎ Mantenha as instruções de uso junto ao produto, para que fiquem permanentemente acessíveis.

Etiquetas e símbolos
Símbolo Descrição Símbolo Descrição

 
ADVERTÊNCIA

Situações de perigo para pessoas. A não 
observação dessas instruções pode provocar 
morte ou ferimentos graves em pessoas e 
causar danos ao produto.

Não utilize o produto se a embalagem 
estiver danificada

ÎÎ  Instruções de manuseio 2
STERILIZE

Não reesterilize

Identificação CE do fabricante Não contém látex

REF Número do produto Não reutilize! Indicado para uso único 
durante 24 horas.

Qty. Quantidade Não utilize o produto se as tampas de 
proteção estiverem ausentes ou não 
estiverem firmemente encaixadas

LOT Código do lote Não contém substâncias pirogênicas

Data de validade Mantenha em local seco

Fabricante Umidade, limite, sem condensação

Data de fabricação Mantenha protegido da luz solar

Consulte as instruções de uso Limite de temperatura

Esterilizado com óxido de etileno

Indicação de uso
O tubo de bomba para injetores ulrich medical para TC/RM é indicado para administração venosa de meio de contraste e solução de 
soro fisiológico (NaCl) em exames de TC/RM.
O tubo de bomba conecta o injetor (no lado do dispositivo) ao tubo de paciente.
O tubo de bomba pode ser usado para qualquer número de injeções em um período de 24 horas.

Descrição do produto
No lado do paciente, o tubo de bomba consiste em um tubo com uma tampa de proteção e um conector Luer Lock macho. No lado do 
dispositivo, o tubo de bomba possui três agulhas de injeção com um filtro de ar integrado no duto de abastecimento de ar. Um filtro de 
partículas no tubo de bomba mantém o sistema livre de impurezas. O sensor de pressão controla a pressão no tubo de bomba.

A 	 Lado do dispositivo com tubo de bomba
B 	 Lado do paciente com tubo de paciente
1, 3 	 Agulha de injeção para abastecimento de meio de contraste
2	 Agulha de injeção para abastecimento de solução de soro fisiológico
4	 Conector cruzado
5	 Segmento de tubo para bomba de rolete
6	 Sensor de pressão
7	 Filtro de partículas
8	 Conector Luer Lock macho
9	 Tampas de proteção para as extremidades do tubo
10	 Direção do fluxo do meio de contraste

ADVERTÊNCIA! 

Risco de lesões decorrentes de infecção, contaminação ou fadiga de materiais! 
ÎÎ Para assegurar a esterilidade, manuseie com cuidado todos os componentes estéreis. 
ÎÎ Não reesterilize o produto.
ÎÎ Substitua o tubo de bomba após 24 horas, no máximo.
ÎÎ Não reutilize nem recicle o produto.
ÎÎ Se não desejar conectar outro tubo de paciente imediatamente depois de desconectar um tubo de paciente do tubo de 

bomba: feche o tubo de bomba com uma tampa de proteção estéril.

Risco de lesões devido à mistura de meios de contraste quando a opção de software Tandem é utilizada!
ÎÎ Quando um meio de contraste diferente do meio de contraste anteriormente utilizado for conectado ao injetor: substitua o 

tubo de bomba.

Medidas de precaução
ÎÎ Não utilize nenhum produto se a embalagem estéril estiver aberta ou danificada.
ÎÎ Não utilize o produto se as tampas de proteção estiverem ausentes ou não estiverem firmemente encaixadas.
ÎÎ Não utilize o produto após a data de validade.

Manuseio seguro 
ÎÎ Antes de utilizar o produto, verifique se ele está em condições adequadas e funcionando corretamente. 
ÎÎ Para evitar danos em decorrência de uso inadequado, utilize o produto de acordo com estas instruções de uso e as instruções de uso 

do injetor. 
ÎÎ O produto e os acessórios devem ser usados exclusivamente por pessoas que possuam o nível exigido de conhecimento, 

treinamento e experiência. 

Uso
ÎÎ Utilize o produto de acordo com estas instruções de uso e as instruções de uso do injetor.
ÎÎ O tubo de bomba deve ser utilizado exclusivamente com produtos originais da ulrich medical: 

Tubo de paciente para tubo de bomba (XD 2030) - 120 cm
Tubo de paciente para tubo de bomba (XD 2035) - 150 cm
Tubo de paciente para tubo de bomba (XD 2040) - 250 cm
Tubo de paciente para tubo de bomba (XD 2045) - 320 cm

Conexão do tubo de bomba ao injetor
ÎÎ Conecte o produto conforme indicado nas instruções de uso do injetor.

Teste funcional
ÎÎ Execute um teste funcional, exclusivamente conforme especificado nas instruções de uso do injetor.

Assistência técnica
ulrich GmbH & Co. KG 
Serviço de Atendimento a Clientes de Sistemas de Injeção 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, Alemanha 
Telefone: +49 (0)731 9654-111 
Fax: +49 (0)731 9654-2809 
E-mail: service@ulrichmedical.com

Informações técnicas
Recurso Valor

Resistência à pressão Máximo de 20 bar

Material PUR, PVC (Sem DEHP e látex)

Tempo máximo de uso permitido 24 horas para múltiplos pacientes

Armazenamento
ÎÎ Armazene o produto na embalagem estéril original, em ambiente seco, escuro e com temperatura controlada. 
ÎÎ Proteja o produto contido na embalagem estéril contra fatores ambientais como sujeira, poeira, umidade, calor e luz solar. 

Condições ambientais
Uso Armazenamento

Temperatura +5 °C a +40 °C +15 °C a +30 °C

Umidade relativa do ar 10% a 90%
sem condensação

30% a 60%
sem condensação

Descarte
ÎÎ Após o uso, descarte o produto de acordo com as normas locais aplicáveis.

Fabricante: ulrich GmbH & Co. KG, Buchrunnenweg 12, 89081 Ulm, Alemanha
Importador e Distribuidor: GE Healthcare do Brasil Comercio e Servicos para Equipamentos Medicos-Hospitalares Ltda. Av. Portugal, 
no 1.100, Rua 2 Módulos 3 e 4, Itaqui, Itapevi, SP, CEP: 06696-060
Importado e Distribuído sob Autorização de: Biomedica Equip. E Supr. Hosp. Ltda. SIA Trecho 03 Lotes 625/695 Sala 228, 230 e 232C, 
Brasília - DF - CEP 71200-030
Registro ANVISA nº. 10355870148  
Responsável Técnico: Allan D. M. T. de Sousa CRF/DF 0523

ZH	 使用说明书
ulrich medical CT/MRI 注射器配套的泵用软管 XD 2020 
关于本文件
本使用说明书是产品的组成部分，描述的是如何安全、按规定用途地使用产品。

ÎÎ 使用产品前请认真阅读使用说明书。
ÎÎ 请将使用说明书与产品放在一起，以便随时查阅。

标识与符号
符号 描述 符号 描述

 警告
对人员造成危险。如不注意，就会导致人员死
亡或重伤以及产品受损。

包装受损时不可使用

ÎÎ  操作说明 2
STERILIZE

不得重复灭菌

制造商 CE 认证 不含乳胶

REF 商品号 不可再利用！规定泵用软管只允许 24 小时内
一次性使用。

Qty. 数量 如保护帽未正确盖好，不能使用本产品

LOT 批号 无热原

可使用至 保持干燥

制造商 空气湿度，限制，无冷凝

制造日期 远离光照

参阅使用说明 温度限制

符号 描述 符号 描述
使用环氧乙烷进行灭菌

规定用途
ulrich medical CT/MRI 注射器配套的泵用软管用于在 CT/MRI 检查过程中静脉输入造影剂及生理盐水 (NaCl)。
泵用软管建立起注射器（仪器端）与患者用软管之间的连接。
泵用软管可以用于 24 小时以内任意次注射。

产品说明
患者端的泵用软管是一个带保护帽的软管，并配有一个螺旋锁公头。仪器端的泵用软管有三个输入插针，所有输入插针的通气管道中都包含一个
空气过滤器。泵用软管内的微尘滤清器可阻挡异物。压力传感器单元控制泵用软管内的压力。

A 	 带泵用软管的仪器端
B 	 带患者用软管的患者端
1，3 	 造影剂的介质输入插针
2	 生理盐水的输入插针
4	 十字管
5	 滚轮泵的软管
6	 压力传感器单元
7	 微尘滤清器
8	 螺旋锁公头
9	 软管端的保护帽
10	 介质流动方向

警告！ 

存在因感染、污染或材料疲劳造成伤害的风险！ 
ÎÎ 为确保无菌条件，请小心处理所有无菌组件。 
ÎÎ 请勿重复对本产品灭菌。
ÎÎ 最迟 24 小时后更换泵用软管。
ÎÎ 请勿重复或回收使用本产品。
ÎÎ 如果患者软管从泵用软管断开后未立即连接新的患者软管：请用无菌保护帽关闭泵用软管。
在 “Tandem” 软件选项下有造影剂混合导致受伤的危险！

ÎÎ 如果注射器插接上的造影剂类型与此前所用不同：请更换泵用软管。

预防措施
ÎÎ 请勿使用无菌包装打开或受损的任何产品。
ÎÎ 如果保护帽丢失或未盖紧，请不要使用产品。
ÎÎ 请勿在超过有效期后使用该产品。

安全操作 
ÎÎ 使用前，检查该产品是否可工作以及状况是否良好。 
ÎÎ 为了避免使用不当造成的损失，请遵照本使用说明书和注射器的使用说明书使用产品。 
ÎÎ 仅允许具备必要知识、学历或经验的人员使用本产品及配件。 

使用
ÎÎ 请依据本使用说明及注射器的使用说明使用本产品。
ÎÎ 仅将泵用软管配合 ulrich medical 原厂产品使用： 
用于泵用软管 (XD 2030) 的患者用软管 120 厘米
用于泵用软管 (XD 2035) 的患者用软管 150 厘米
用于泵用软管 (XD 2040) 的患者用软管 250 厘米
用于泵用软管 (XD 2045) 的患者用软管 320 厘米

将泵用软管连接至注射器
ÎÎ 仅允许根据注射器使用说明书连接本产品。

功能检查
ÎÎ 仅允许根据注射器使用说明书实施功能检查。

技术服务部
欧利奇医疗用品有限公司
注射器系统售后服务 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, 德国 
电话：+49 (0)731 9654-111 
传真：+49 (0)731 9654-2809 
电邮：service@ulrichmedical.com

技术参数
特性 数值
耐压性 最大 20 巴
材质 PUR、PVC（不含邻苯二甲酸二酯，不含乳胶）
最大允许使用期限 24 小时，可用于多位患者

储存
ÎÎ 请将本产品置于无菌包装中储存在干燥、避光的温度受控环境内。 
ÎÎ 避免置于无菌包装内的产品受到污垢、灰尘、湿气、热量和阳光照射等环境因素的影响。 

环境条件
使用 储存

温度 +5°C 至 +40°C +15°C 至 +30°C

相对湿度 10% 至 90%，
无冷凝

30% 至 60%，
无冷凝

废弃处理
ÎÎ 产品使用后须根据当地现行规定进行废弃处理。

JA	 取扱説明書
ulrich medical製CT/MRI造影剤注入装置用ポンプチュービングXD 2020 
本添付文書について 
本添付文書は本品の構成品の一つであり、使用目的に沿って安全に使用するための方法を記載している。

ÎÎ 本品を使用する前に取扱説明書を読むこと。
ÎÎ 本取扱説明書は、常にすぐ取り出せる場所に本品とともに保管しておくこと。

表示と図記号
図記号 説明 図記号 説明

 警告
人に危害が及ぶ恐れあり。ここに記載した注意
事項を守らなかった場合、重大な有害事象およ
び不具合が発生する原因となることがある。

包装が破れていた場合は使用不可

ÎÎ  取り扱い上の注意事項 2
STERILIZE

再滅菌しないこと

CEマーク取得 ラテックス不使用

REF 製品番号 再使用禁止！24時間の単回使用を意図して
いる。

Qty. 数量 本品は、保護キャップがない場合、またはし
っかりと固定されていない場合は使用して
はならない

LOT ロット番号 発熱物質不使用

有効期間 水ぬれ禁止

製造業者 湿度、制限、結露しないこと

製造年月日 日光にあてないこと

取扱説明書を参照 温度範囲

エチレンオキサイド（EOG）滅菌済

使用目的
ulrich medical製CT/MRI用造影剤注入装置用の本品は、CT/MRI検査中の造影剤および生理食塩液（NaCl）の静脈内投与を意図している。
本品は、注入装置（機器側）を患者チュービングに接続する。
本品は、24時間以内であれば何回でも注入に使用できる。

製品の説明
患者側のポンプチュービングは、保護キャップおよび雄かん合部を有する。機器側のポンプチュービングは、通気装置に通気フィルタを内蔵
した3本の注入針を有する。ポンプチュービングの異物除去フィルタは、不純物を捉える。圧力センサユニットは、ポンプチュービング内の
圧力を制御する。

A 	 ポンプチュービングのある機器側
B 	 患者チュービングのある患者側
1、3 	 造影剤投与用の注入針
2	 生理食塩水投与用の注入針
4	 クロスピース
5	 ローラーポンプのチュービング部分
6	 圧力センサユニット
7	 異物除去フィルタ
8	 雄かん合部
9	 チュービング先端の保護キャップ
10	 造影剤の流れる方向

警告！ 

感染、汚染、または材料疲労による傷害のリスク！ 
ÎÎ 滅菌品は、滅菌状態を確実に保つため慎重に取り扱うこと。 
ÎÎ 本品の再滅菌禁止。
ÎÎ 遅くとも24時間を経過したらポンプチュービングを交換すること。
ÎÎ 本品の再使用またはリサイクル禁止。
ÎÎ ポンプチュービングから患者チュービングを取り外した後直ちに新しい患者チュービングを接続しない場合は、滅菌済み保護キャ
ップを取り付けてポンプチュービングを閉じること。

Tandemソフトウェアオプションを使用する場合、造影剤の混合による傷害のリスク！
ÎÎ 以前に使用した造影剤と異なる種類の造影剤を注入装置に取り付けた場合は、ポンプチュービングを交換すること。

予防措置
ÎÎ 滅菌パッケージが開口している、または破損している場合は使用してはならない。
ÎÎ 本品は、保護キャップがない場合、またはしっかりと固定されていない場合は使用してはならない。
ÎÎ 有効期限が過ぎた本品の使用禁止。

安全な取り扱い 
ÎÎ 本品を使用する前に、適切な使用条件(環境)であることを確認すること。 
ÎÎ 不適切な使用による破損を防ぐため、本品の取扱説明書と注入装置の取扱説明書に従って使用すること。 
ÎÎ 本品および付属品は、必要な知識、訓練または経験を有する者によってのみ使用されなければならない。 

使用
ÎÎ 本品の取扱説明書と注入装置の取扱説明書に従って使用すること。
ÎÎ ポンプチュービングは、ulrich medical製の真正な製品のみと使用すること: 
ポンプチュービング用患者チュービング120 cm (XD 2030)
ポンプチュービング用患者チュービング150 cm (XD 2035)
ポンプチュービング用患者チュービング250 cm (XD 2040)
ポンプチュービング用患者チュービング320 cm (XD 2045)

ポンプチュービングの注入装置への接続
ÎÎ 本品は必ず、注入装置の取扱説明書に記されているとおりに接続すること。

機能テスト
ÎÎ 注入装置の取扱説明書に記載された通りに、機能テストのみを行うこと。

テクニカルサービス
ulrich GmbH & Co. KG 
インジェクタシステムカスタマーサービス 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm、ドイツ 
電話番号：+49 (0)731 9654-111 
Fax番号：+49 (0)731 9654-2809 
電子メール：service@ulrichmedical.com

技術情報
特徴 値
耐圧性 最大20バール
素材 PUR、PVC (DEHPおよびラテックス不使用)

最大許容使用時間 複数の患者に対して24時間

保管
ÎÎ 本品は、滅菌包装に入った状態で、温度調節された室内の乾燥した暗所で保管すること。 
ÎÎ 滅菌包装は、土、ほこり、湿気、熱および直射日光のない所で保管すること。 

環境条件
使用 保管

温度 +5 °C～+40 °C +15 °C～+30 °C

湿度 10%～90%
結露しないこと

30%～60%
結露しないこと

廃棄
ÎÎ 本品の使用後は、適用される地元の規制に従い、医療廃棄物として廃棄すること。

KO	 사용 지침
ulrich medical CT/MRI 주입기용 펌프 튜브 XD 2020 
문서 설명 
이 사용 설명서는 제품의 일부로서 용도에 맞게 안전하게 사용하는 방법을 설명합니다.

ÎÎ 제품을 사용하기 전에 사용 설명서를 숙지하십시오.
ÎÎ 본 사용 설명서를 제품과 함께 언제든지 이용할 수 있도록 보관하십시오.

라벨 및 기호
기호 설명 기호 설명

 경고
인체에 위험합니다. 지침을 따르지 않으면 심각한 
상해나 사망 및 제품 손상의 원인이 될 수 있습니다.

포장재가 손상된 경우 사용 금지

ÎÎ  취급 지침 2
STERILIZE

재멸균 금지

제조사의 CE 인증 마크 라텍스 성분 없음

REF 제품 번호 재사용 금지! 24시간 동안 일회용으로만 사용할 것.

Qty. 수량 보호 캡이 없거나 단단하게 부착되지 않은 경우 
제품을 사용하지 마십시오

LOT 로트 코드 발열성 물질 없음

소비기한 건조한 상태로 보관

제조사 습도, 제한, 비응축

제조일자 직사광선으로부터 보호

사용 설명서 참조 온도 제한

에틸렌옥사이드로 멸균 처리

용도
ulrich medical CT/MRI 주입기용 펌프 튜브는 CT/MRI 검사 시 조영제 및 생리식염수(NaCl: 염화나트륨)를 정맥에 투여하는 용도로 사용합니다.
펌프 튜브가 장치 쪽 주입기를 환자 튜브에 연결합니다.
펌프 튜브는 24시간 이내에 횟수에 상관없이 주입에 사용할 수 있습니다.

제품 설명
환자 쪽 펌프 튜브는 보호 캡이 있는 튜브 및 수(male) 루어락 커넥터로 구성되어 있습니다. 장치 쪽 펌프 튜브에는 급기 덕트의 통합 공기 필터가 있는 3개의 
주입 니들이 있습니다. 펌프 튜브의 입자 필터가 불순물을 뒤로 빼줍니다. 압력 센서 장치가 펌프 튜브 내부 압력을 조절합니다.

A 	 펌프 튜브가 있는 장치 쪽
B 	 환자 튜브가 연결된 환자 쪽
1, 3 	 조영제 공급용 주입 니들
2	 식염수 공급용 주입 니들
4	 가로대
5	 롤러 펌프의 튜브 부분
6	 압력 센서 장치
7	 입자 필터
8	 수(male) 루어락
9	 튜브 끝부분의 보호 캡
10	 약제 흐름 방향

경고! 

감염, 오염 및 재료 피로로 인한 상해 위험이 있습니다! 
ÎÎ 멸균성을 유지할 수 있도록 모든 멸균 관련 구성품을 주의하여 다루십시오. 
ÎÎ 제품을 재멸균하지 마십시오.
ÎÎ 펌프 튜브는 늦어도 24시간이 지나면 교체해야 합니다.
ÎÎ 제품을 재사용 또는 재활용하지 마십시오.
ÎÎ 환자 튜브를 펌프 튜브에서 분리한 이후에 새로운 환자 튜브를 즉시 연결하지 않을 경우, 멸균 보호 캡으로 펌프 튜브를 폐쇄합니다.

Tandem 소프트웨어 옵션 사용 시 조영제 혼합으로 인한 상해 위험이 있습니다!
ÎÎ 이전에 사용한 조영제와 다른 유형의 조영제가 주입기에 부착된 경우, 펌프 튜브를 바꾸십시오.

예방적 조치
ÎÎ 멸균 포장재가 개봉되었거나 손상된 경우 제품을 사용하지 마십시오.
ÎÎ 보호 캡이 없거나 단단하게 부착되지 않은 경우 제품을 사용하지 마십시오.
ÎÎ 소비기한이 만료된 제품은 사용하지 마십시오.

안전한 취급 
ÎÎ 제품을 사용하기 전에 작동 가능하며 적합한 상태인지 확인하십시오. 
ÎÎ 부적절한 사용으로 손상되지 않게 하려면 본 사용 설명서와 주입기 사용 설명서에 따라 제품을 사용하십시오. 
ÎÎ 제품과 부속품은 전문 지식, 훈련 또는 경험을 갖춘 사람만 사용해야 합니다. 

사용
ÎÎ 본 사용 설명서와 주입기 사용 설명서에 따라 제품을 사용하십시오.
ÎÎ 펌프 튜브는 반드시 ulrich medical 순정 제품과 사용해야 합니다. 
펌프 튜브용 환자 튜브 120cm(XD 2030)
펌프 튜브용 환자 튜브 150cm(XD 2035)
펌프 튜브용 환자 튜브 250cm(XD 2040)
펌프 튜브용 환자 튜브 320cm(XD 2045)

주입기에 펌프 튜브 연결
ÎÎ 주입기의 사용 설명서에 명시된 대로만 제품을 연결하십시오.

기능 검사
ÎÎ 주입기의 사용 설명서에 명시된 대로만 기능을 검사하십시오.

기술 서비스
ulrich GmbH & Co. KG 
주입기 시스템 고객 서비스 
Buchbrunnenweg 12 
89081 Ulm, 독일 
전화: +49 (0)731 9654-111 
팩스: +49 (0)731 9654-2809 
이메일: service@ulrichmedical.com

기술 정보
특징 값
압력 최대 20bar

재질 PUR, PVC(DEHP 및 라텍스 성분 없음)

허용 가능한 최대 작동 시간 여러 환자에 대해 24시간

보관
ÎÎ 멸균 포장재에 들어 있는 제품을 온도가 제어되는 건조하고 어두운 실내에 보관하십시오. 
ÎÎ 멸균 포장된 제품을 오물, 먼지, 습기, 열, 직사광선 등과 같은 환경 요인으로부터 보호하십시오. 

주변 조건
사용 보관

온도 5~40 °C 15~30 °C

상대 습도 10~90%,
비응축

30~60%,
비응축

폐기
ÎÎ 사용 후 현지 해당 규정에 따라 제품을 폐기하십시오.
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